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The collections of Spanish and Catalan drama in the Library of the 
University of North Carolina contain over twenty-five thousand separately 
published plays. These plays are outside the standard collections and the 
obras of individual authors. Most were printed after 1830 but some eight 
per cent are older. Such older dramas are the comedias sueltas. They consist 
of Golden-Age and eighteenth-century plays, as well as one-act pieces of 
both periods, and are printed in the same general size and format. Many of 
the sueltas are quite rare, some being generally unknown and others difícult 
to locate in libraries. Among the four hundred saínetes, entremeses and other 
short compositions often written for performance with the comedias, there 
are a number that also are of considerable rarity. 


For several years we have sought, purchased, and catalogued Spanish and 
Catalan plays for the University of North Carolina Library. We believe that 
a published list of the older items may well make them better known and 
more accessible to scholars. This is our purpose in preparing the present list; 
the appearance of similar catalogues confirms our belief in the usefulness of 
such publications. 


A Catalogue of Comedias Sueltas in the Library of the University 
of North Carolina, by William A. McKnight, with the collabora- 
tion of Mabel Barrett Jones, 1965. 
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cola mAs GRAN COMEDIA. | 
EL MONSTRUO 
' DE LA FORTUNA, 
“LA: LAVANDERA DE NAPOLES, 


¿PHELIPA CATANEA.. 


y Lo | DE TRES, INGENJTOS. 


YO Bs LA Ls” ys ( pl LA de > ps e ge e Ph e 


PERSONAS QUE HABLAN EN ELA, | 
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Carlos. l Ostávio, viejo. | RAJA! | Un Capitan. 
Rey Andrés. Calabres , Eracioso. -Pbelipa Catanea. Fulia. Un Criado, 
aer. | Liron, segundo Eracjoses Beatriz, | Soldados. 
ps PRIMERA. pues 2 un punto reduces ' | 
sus abrasadas , sus eladas luces; 
Salen la Reyna, Carlos , y acompaña.  “Valerosa Milicia, 
miento de varón él calle, y balcon, arbitro singular de mi justicia: 
| El Rey Andrés de Ungría, - 
Carl. A Batid las Banderas, hoi en demanda de la mano mia (ma, 
del Zefiro texidas Prinávetas, buelve otra vez buscando gloria, y pal. 
y con sonora salva, y guerrero pretende avassallar * 
mejor que hacen los paxaros al Alba, un alma : Quando las voluntades 
saludad dulcemente se ganaron a modo de Ciudades? 
aquel balcon , aquel divino Oriente, Y assi, ya ossadamente . 
«qué con Luz soberána salid al passo, á defender valientes. 
nos amanece ,ála divina Juana, las empressas que os fio, 
eyna en Napoles bella, | - en defensa felíz de mi alvedrio., 


| cuyo explendor ¿la mejor Estrella, Carl. Ánte tus ojos juro, 
en Campañas del dia, o, «por qáto esse ludero hermoso, y puro, 
flor 4 flor, rayo á rayo desañia. a, «azules campos dora, 
Reyn. Principe generofo, EN 1 siendo st: guia la rosada aurora 
cuyo valor tu nombre hará dichoso," “que en la defensa noble 
en vanidad suprema, ¿D:" “de tus designios muera, sin que dond 
| adonde yela el Sol, y adonde quena; el hado mi constangia, 


É A mai 


Es TA El Monstruo de Portugal. 


mi denuedo la suerte , mi arrogancia 
la inconstafite fortuna, . 
en quié jamás se halló firmeza alguna. 
ReygrAssi-deyti logegreos yr y 
y viétorioso ya como deseo. 
Principe , te imagino 
en Napoles , adonde el peregríno 
valor tuyo , 
felíz te espera el premio de mi mano. 
Carl. Ella sola pudiera 
rendirme y asi mi amor lo colidera, 


Reyn. Tu fama buelva á coronarse altiva. 


Carl. Viva la Reyna Juana. 

Bod. Viva , viva. 

Tuelven á tocar. y 'al entrarse sale 
Ottavio, Ursino de camino , con 
barba larga. 

Otta. Viva, sin q del tiempo los engaños 
adelgacenel numero á sus años; 

pero immortal, ilustre , y, coronada, 
viva , Carlos , mejor aconsejada 
de ti,.que sus aplausos aventuras, 
quando alentar esta faccion procuras. 

Carl. Lo que, dices: y. Oétavio: 

Ursino ,. adyierte» 

Otta. La razon. Carl. De qué. suerte? 

Otta.. De esta:suerte: 

Que pues hablando A ti te considero 
en público, yo es público lrablar quie- 

«¿Fu padre , que está en. gloria, Gro. 

vinculando en tu acierto su.memoria, 

mandó en su testamento, 

ála prudencia atento, 

con que aquestos Estados gobernases, 

que con el Rey de Ungría te casases. 

El viendo su ventura ( suraf 

( quié gozó por herencia una hermo- 

á coronarse vino 

¿2 Napoles, adonde, 0 su destino, 

á él opuesto , O tu ceño. riguroso, 

ni Rey, le recibió, ni admitió Esposo. 

Corrido, y desairado, 

Esposo , y Rey, dos veces desdeñado, 

hizo a Napoles guerra, 


p 


á.tu. esfuerzo. soberano, 


él altivo ¿ tu ingrata, y él din 


los terminos ap de tu tierra; ae 
4 tal yez,Q enjun bíen miente la sui! 


el amor en venganza se convierte. 
Tu en tu intento constante, - | 
| 


d 
' 
] 
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tuvisteis este Enadbr 


“sal parasismo: ultimo: postrado ha 
oy Napoles sitiado, | 


se vió en caliente , purpura anegad, 
Vino el elado Invierno, + | 
y por Marcial , politico gobierno, | 
quádg ya nuestras fuerzas extinguid: 
la sangre echaban menos,-y las vida: 
se retiró su Campo, 


“pisando ocioso de la nieve el campc 


parentesis haciendo á su despojo 

la tregua entonces,pero no Asu enojo 
Pues apenas la verde Primavera (ra. 
buelve ¿acordarse de esta verde ésfe. 
quando ¿LG ásu vengáza se resuelve,| 
Ó amante, u ofendido, O todo buelve, 
Luis , su hermano, arrogante---(te,' 
Joven,de Ungría,y de Bohemia Infan. 
socorro le ha trahido, 

con cuyo aliento , mas desvanecido, 
hoi conquistar: procura 

la Corona Imperial de tu hermosura. 
Yo lo sé , porque tengo 
mis Estados al passo , y assi entiendoz 
que él viene poderoso; 

tu Reyno no lo estorva temeroso, 
oy la necessidad el gusto tuerza; 
haz volútad ,loq ha de ser por fuerza; 
pues no dudo», si:á tanto: horror le 
que vencedor ; :- (obligas, 


Reyn. Detente ,. no prosigas, 


qes baxeza q Andrés pueda conmigo, 
aun mas que por galán, por Bo 
Napoles viétoriosa, -/ 
yomo-he de .ser avassallada Esmas 
ni muger conquistada, 


- «ha de ser vuestra Reyna la jornada; 


y antes que el Sol llegue a tu Ocaso, 


., €n campal duelo le impedid-el passo, 


DOOR que 


¡ON Ñ AN 


De tros s ingenios. 


que yo deacero , y de valor armada, 
con mis mugeres guardaré la entrada 
á Napoles , donde altiva, y fuerte, 
có mis Damas,no mas,le déla muerte. 

Carl. Ofttavio , tu consejo, (vafe, 
mas q de Joven fuerte, de h6bre viejo, 
ni persuade , mi obliga. fl 

0t%. Mis canas quieren, q ahora esto diga, 
y mi valor ,que eterno se venera, 
que despues de decirlo, altivo muera; 
y «assi , Carlos , te sigo: 
yo el primero he deser, q al enemigo 
mi lealtad, y valor có sangre escriba.v. 

Carl. Viva'la Reyna Juanas 

Todos Viva, viva. * >= 

Quitase la Ra de la ventana, vanse 
los Soldados, y al irse 4 entrar Car- 
los, vá hablando ton Liron, y queda- 
se sola Calabrés mirandole.. 

Carl. Liront Lir.Señor? Carl. Un punto, 
mientras: que marcha todo el Campo 
quedarme aqui me importa; (junto, 
para alcanzarle una jornada corta, 


«con un cavallo en esse Parque esperas 


Lir. Ya sabes, gran'Sr., de la manera, 

¿O que te sito: obediente. > 

Carl. “Anhele mi ambicion ossadamente, 
“que aunque pese á mi Estrella, 
Rey he de ser: de Napoles la bella. va. 


Vanse todos,y queda Liron, y Calabrés, 


Calab. Havrá paciencia, y valor, 
_ para .vér un hombre “honrado ' 
tan valido á aquel _menguado 
del Principe su señor, 
que lado á lado con él * 
vaya hablando desde aqui, 
y no halle yo quien á mi 
me diga: qué haceis * Cruel 
fortuna , si verdad digo, 
me «consuela mi ignorancia, 
que sol hombre de importancia, | 
pues tan mal estás conmigo. 
Lir. Aquesta es buena ocasion 
para mis intentos : Pues 


EA A2 


qué seihace el buen Cálabres? 
Calab. Servir al Señor Liron.. 
-Ljr. Ofrecese por acá 
algo en que valer le pueda? 
Calab. La fortuna tiene rueda 
tambien de picaros yá: 
No señor, que aunque es verdad, 
que ha muchos dias que he estado ?;- 
Lir. Diga. Calab. Desacomodado, 
mui poca necessidad 
he tenido, que no falta 
quien haga 4 los pobres bien. 
Lir. Y quien , por mi vida , quien: 
Es Princesa baxa , O alta? 
Calab. Ni alta, ni baxa ha danzade 
el pie gibado , señor, 
con la Alemana de amor. 
Lir. Zelos , vive Dios me ha dado, ap. 
que ya sé que es obra pla 
Beatiz de este picaron: 
Esto es ya resolucion; 
yo con Calabrés tenía 
cierto negocio. Calab. Aqui estoi 
á quanto quiera mandar 
vuesamerced. Lir. Hemos de estár 
«Solos los dos ; y pues hol 
á ver el eREdiO alarde 
de la genté que marchó, 
la misma Reyna salió 
á aquesta Quinta esta tarde, 
por entre estos verdes ramos, 
que al pie de la Quinta son 
una amena poblacion, 
siguiendo la senda vamos, 
. que hace este arroyo. Cal. Está bien, 
. Entran, felva corta. 
Sin duda pues me ha llamado , ap. 
ázia el arroyo ha guiado, 
donde cada dia se vén 
las Lavanderas lavar, 
y hoi de su casa ha salido 
Beatriz , que ella misma ha sido 
quien me llama á merendar. 
Aunque yo mas estimára, | / 


que pe 


a A o Monstruo $ Poñtugal: 


que quien me llamára fuera 
Phelipa , su compañera, 

que , en fin, tiene mejor cara; 
Mas, al fin, con Beatriz, 

bien , ó mal se ha de passar; 
harto buena cara es dár, 

no quiero amor mas feliz. 

Lir. No vienes + Calab. No es por aí 
por donde hemos de ir. Lir. Si es, 
que esto es lo mas solo, Calab. Pues 
quien es Hermitaño aqui? 

Liri Hai gente ? Cir. No, ni rumor. 

Lir. Estamos solos ? Calab. Si estamos. 

Lir. Pues riñamos. Calab. No riñamos, 
que será mucho mejor. 

Lir. Pues aquesto solo ha sido 
á lo que he venido : ea, presto. 

Calab. Ea , espacio; pues solo es esto 
á lo que yo no he venido. 

Lir. Aqui hemos de desnudarnos,, 
para matarnos los dos. 


Calab. Desnudarnos ? Lar. Si, por Dios. 


Calab. Pues esso basta á matarnos. 
Lir. Yo vengo de esta manera 
- desarmado a reñir.. Calab. Yo: 
tambien ,mas á reñir no, 
que un peto «fuerte traxera.. 

Lir. Un coleto que traía 
en casa me lo: dexé.. 

Calab, Pues bizo. vuesamerced: 
una grande bobería; . | 
porque para qué es sufrir 
todo el año este pesar, 
si-se le havia de quitar. 
el dia que: ha de reñir 2 


Lir. Qué esperas $ ? Calab. Saber por pe 


es Este enojo conmigos 
Lir. Porque, es un fingido amigo: 
Calab. Pues desde hoi no-lo seré, 


havrá mas que. esso? Lir. Esso es nada.. 


Calab. Pues a quanto | uced me pida 
su boca será medida, 
que es mas facil que su espada; 
Lir. Yo quiero bien a Beatriz,. 


A IRE : 1 
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y Beatriz há. de. ser mía sp 

desde aqueste mismo: dia. 
Calab. Y. ella será muy felíz 

en ser un hombre de tal esio 

valor : y hoi, en buena fe, Ñ 

yo mismo se lo diré ll 

muy bien , y ella hará mui mal, 

si tan bici arte no goza, 

mas aquesto Solo digo: 

quien es el fingido amigo, 1) 

quien quita , 0 quien dá la mozaZ 
Lir. O he de matarlo , 0 aqui 

la palabra me ha de dar 

de que no la ha de mirar 

en su vida. Calab. Harelo assiz. 

pero sino seme tiene 

á sobervia , y demasía 

una preguntilla mia, 

saber , señor , me conviene, 

si Beatriz, por estár yo 

tiempo ha desacomodado,; | 

de mi regalo ha cuidado, e 

podré yo “olvidarla ? ¿ Lir. No... ; 
Calab. No estamos solos? Lir. Si estamos 

el sitio, es bien escondido... 57.3 


A. 


-Calab. Hai gente alguna ¿.Lir. Ni ruido, 


Cala, Pues; riñamos. Lar. Pues riñamo3¿ 
Calab. Que yo bien puedo ofrecer =p | 
¿palabra de. no mirarz=="= «0 5 
¿pero yo puedo daR 0 9.0004 o 
palabra de. no comer» eso 0 
Que aunque haya oído: decir, ;- | 
que el hombre honrado en su viday. 
por el dinero , 0 comida, 
no se le: ha ¡de.ojr reñirs obs sus 
yo al rebés lo consideros. 0 1017 
porque el hombre honrado , no: 
hai porque riña., sinó 
por comida., ó por dinero. 
Lir. Con ¡aquesso mi pesar. 
cessará ; .empieza mi. dra. 
Calab. Hombre del Demonio , mira». 
que me tiras 2 matar! í 
Canta dentro Beatriz | 
Beat. 


Riñen. 


De tres Iigenios. pe 


eat. Por mi rien dos bravos, e 
yo mas quería hb 9maiav 
uno que me regale, tia 9 
que dos que riñan. RÓS 
'alab. Oye ucé aquella voz, 
señor Liron? Lir. Oigo aquella 
voz. Calab.. Y: sabe cuya :es? 

dr. Y sé cuya es: Calab.: Pues deteniga 
uced la: del pichilin, * ehsigos | 
que: las: cosas como estas; 

y como las :otras:, todas 

tienen con: el tiempo .emmienda;. 
Ya sabrá yuessarced:5 que: 0: 03 
la razon no quiere :fuerza,::* 

“y que viétorias con: sangre;: 
son victorias con es | 
y hacen asco... | 

dr. Pues qué quiere:¿ uced? e 

'elab. Que: pues Beatriz: lega 
¿este arroyo ástan'buentiempos:: 


diga ¿que me dexe ellaz: 107 . inla 9 


que lo haré, al punto, aunque ek 
pasto meridiano; pierda... 
dr. Esso aceto:y porque séyil or 01 
que ha decirlosella: mesmasoo 09 
que claro: está: que:á mn walido» Y 
-.de.un:Principe que:hoi espera- : 
ser Rey: de Napolés; es : 
uced poca:competencia. l 
alab. Ucedshonra:d:sus criados; ii 
em bainesemientras: Megan. 1323 


ale Beatriz,y Phelipa:cantando,con:dos" 
lsos de ropa, vestidas de: Lavanderas.: 


anta Beatr: Por mi riñenm, Sec. 

bel. No cantes:mas. por.tu vidas: 
porqué la voz lisonjerá liv £ll. 
es imán: de! los»sentidos;:” 12 OY 200 
y no esjusto ; que: a ella: vengan: 
«mil ociosos, que:á estas horas 
baxan al Parque. Beatr. Ena seas ' 
tan estraña:, que no:solo! : 

2 lo. más oculto vengas ::; di 
siempre 4. lavar ,:mas» tambien, 
que nadie.nos siga:quieras]: 


Phel. Si, que 440 mi vanidad 
este exercicio verguenza: 

- Beat. Es possible , que en tul vida 
te alegres:, ni te diviertas! 

Phel. No , que ya es mi pena en mi 
segunda naturaleza. 
Anoche leí en un libro, 
que haviendo;la Dota Ciencia: 
de la Astrologia, ante visto: 
en essa rápida Esphera, 
en cuyo papél azul: 
son caracteres, y letras 
tantos ¡brillantes luceros; 
tantas lucientes estrellas, 
que havia demorir un Rey 
de veneno; “la prudencia: 
con veneno le crió. 
porque poco á poco fuera» 
acostumbrandose al daño, 
perdiefido; el daño. la. fuer 
La costumbre: hizo alimento: 
el tósigo; de manera, : 
que«adolecía al :instante,. 
que faltaba su: violencia; 
Yocassi gado. tristeza», Creo, 
Beatriz, que estuviera. muerta, -; 
sino estuviera: mi vida... 
alimentada con ellas. -. 
tanto , que la echára.meno3,- 

A faltarme , es cosa: cierta, 
pues de tristeza acabára) 
si acabára. mi ¿tristeza 

Beat. Yo ;:Phelipa, nunca: supe”: 
de Historias, ni sutilezas; 
solo sé y que no. te entiendo. 

Ppel. Pues hai alguien que me entienda?" 

Beat:¿En esse remanso: puedes»... 
quedarte : A. lavar tu empieza); :-> 

que yo me iré 4 essotra: partes 

Phel. Para qué. desta: manera- 
vengo á buscar aqui el agua; 
si están mis: ojos mas cercas 


Calab. Beátriz.: Lavandera hermosas. 


que has tenido. la Bandera 


en 


en esté Cuerpo de: Guardia; 2 lu: 
pues le guar das.) y: sustentas;) 9123 


il señor) “Licon y Y yoyo cb 038 Phel. Quien tuviera sus dto cel! 


oy con lasiomilviy quimicas, de 


en ietador de apelación op oa 
trah emos una pen dencian 

Dice su merced y y dice 
bien!, que hw días que desea 10D 
tenerte opor eosa propriajet sl sb 
yo digo, que" eres agega, 3000 19 
por lo qual los dos venimos ''> 
ante ti por via de, fuerza, 

tu has de decir : Beat:Pues:el mandria 
se viene con essa flema,» ' 18) 
sabiendó-, que “ya envel mundo: p 
espiró el +digallo ellall; ooonov 5 
Quando pensó , que ninguno 109 
A mirarme se atreviera hb: 


la que.es Dama'en' propriedad, > 
pontfticed en contingencia? 5199 
Commiiliton', y gallina 209 81 


me es ucé ;.Encmi" conciencia; 19 

que estoy corrida del. AR 

que hypocrita: su 'braveza lol 909 

me engañó. yrasst Men! castigo É 

de tántas” estafas: ec . Simiss A 

digo , que Liron es:ya!> 

el cuyo de mis potencial 

que desde aqui le revoco, 

la racion en mi'*despensa, 

el domicilio: en mi:casaj: 9h 2 

y el credito en mi taberna. 
Lir. Dixó Beatriz , y“pues dixo, 

no hai sino tener paciencia, 

y pues Calabrés- se: llama; . 

mejor es que no'la tengas 


Calab. Como huviera'.oy que comer; *. 


esta.es la mayor fineza, : > 
que Beatriz ha hecho por mi. 
Beatr. Dexa á esse mandria. 
Lir. Oye , advierta, 
que Beatriz es cosa mia; 
digólo , porque me entienda, 
.Vanse los dos, 


El Monstrio de. la Fortuna. 


Ñ 
. Calab. No creerás. quanto: deseaba AM 
verme un instante sinella.icn o | 
aposentados tan.certa 9:00 200) 901) 
de su olvido; que trocarlos ' | 
de un: instante á otro pudiera ! | 
Ay , loca voluntad: miablulo 3.00). 
donde generosa :vuelas: y 00d 
tan remontada , que: quieres, | 
que aun yor ide wista te: pierda? 
Cala, Señora Phelipa; no :sé, 
si vuéssa muerced se cor | 
de que ha:dias que-da: miro: 
con mas. de alguna: rerneza: 
de corazon + iPbhel:. Solo" afieaop al | 
le faltaba.:2:: mi: sobervia,: 
quando aun Carlos .de Salerno 
no he querido: yo-que> entienda, . 
que haf. iniélinacion :«emomiy'. 


y 
e 


E) 


porque no:se desvanezcani > 00. 
Calab. Por ser: 'su amiga Beatriz,» 210 
dive mi aficiompor'señas, + 009. 


€ in voce lar digo: ahora, ' 

que no hay amiga: ques tenga. 

sedevacante en: mivamor; 00D 

y assiisuced á lap prebendas > + > 

se oponga? Phel. Calla, riflanoyub 

que no es possible que tenga" 

atrevimiento: de hablarme» 

assi nadie, que*nosea! > > NY 

escarmiento» de-:sí: "mismos" sd ma 

¿olarmas conforme paciencia: ad a 
Calas. No+dixera , vive Dios, + >> 

una Infanta. de Comedia: 

razones/ mas ponderadas!.. ovi lat 
Phel. Ha vil fortuna, qué OS 

que yo sufra 3'que un Lacayo: 

de-esta suerte “se:me atreva»? 
Calab. Pues quando no se atrevieror 

Lacayos 2 Lavanderas? A 
Pbel. Quando' en: ellas: hai. valor. 
Calab, Por tu vida3:qué te: piensas 2: 
Pbel. Pieúsome: una muger' pobre, 

y tanto, que me: sustenta 

este 


sun De dl Ingentos. 3 


este” repetido: afán; -: ou kh ombda 
esta: continuaytaréa  2ov 0) 1 
- de enturbiar estos erystales;. 
si bien, tal wez. mi- soberviz 
presume , que, porque es dar, 19 


lo no tal > exercita:.; ., 
a ofició mi «miseria. 
Esto me pienso ,. si miro. . 
mis desdichas por. de fuera: 0 
¿Pero si me miro al. alma. 
.por.de ¿dentro demi mesmia, .:: 
igual me pienso 4 la'-Hidalga, ' 
a la Señora ,A la. Reyna, 
; qué para aquesto hizo Dios: 
todas. .las.almas eternas... '. 
Calab, No. lo dixe yo: por..tanfo;. 
pero anfique. assi. me: desdeñas, 
tu Jo: pensarás mejor); 10: 
y me darás la respuesta. : 
pues es lá cosa mas cierta, 
que la; e: «que: responde, 


cal. hombre. que la .enamora,' 

por allá dentro no: dexa 

de cobrarle algua cariño, 

Dixo una muger discreta, '. 

que aquella que quiere menos 
sal galán que la requiebra, .' y 
le quiere mas que:á,un páriente,.. 
el mas cercano que tenga. nr] 
"bel. Cielos, en la confusion, 
Que aflige «mi. pensamiento, . 

0 dadme otro sufrimiento, ' 

O dadme otrocorazon!.. | 
Mirad , queno es proporcion, 
ya que tan pobre nací, - 

| darme la altivéz assiy i 
queriendo, que en dura calma'. 
dentro de mi: viva, un alma, 

sin caber: dentro de! mir 

Nace , con belleza 'suma, 

el Ave ¿ al yelo temblando, 


y apenas mira: al. Sol y quando: > 


a” 
¿de 


Na d 
7 5 e 
19%. 4 


luz, candidez.,. y coi AMO 


ya .por defuera hazañera, 4 100 


se halla, vestida. de. plumas +... 
Antes que. el: hambre: presuma, 
sustento llega 2 tener 

criado ya: y el hombre, al ver 
alma en sí mas. singular, 

nace desnudo ,..á, buscar 

que vestir , y. que comer. 

Nace el ¿bruto mas. ayrado, 

y apenas se.vé nacido, 

quando de una piel vestido, 
de valde le ofrece el Prado, .. 
sustento, que ¡no ha. buscado, 
sin pensar, ni discurrir 

sin afanar , ni adquirir; 


(y. el. hombre ( triste pesar ! ) 


nace desnudo, á buscar, 

que comer, y que vestir: 

Nace. el. pez. de obas y; y. lamas, 

tan mudo , qué aun no. respira, 
n ¡un instante se mira 

cubierto de alas, y escamas: 


«Juncos »; y. marinas ramas. 


le alimentan , sin tener 

que desear y con mas. sér 
el hombre ( duro. pesar [ ) 
desnudo nace, á buscar 

que vestir , y que comer. 
Cómo una vez ,. y otra vez, 
Cielos y: en discurso igual, 


no cede lo racional. 


á la Fiera, al Ave, y Peas 


Mas ay , Dio» NS ind Juez! 


no ha sido una obra.tan grave 
acaso y tito Deidad sabe. | 
quanto al. hombre, preferiste,. 
pues mayor razon le diste, 
que á la Fiera , al Pez, y Ave. 
Con. razon, no. falta mada. 

al hombre 5. hallarlo presuma, 
ó ya en la paz, com la piumay * 
o en la: guerra com, la espada; . 
Más la muger desdichada, 

a. quien nila espada alienta 
ni. la pluma: la sustenta 


se 
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qué ha de véeltir”, e comer, 
si él buscarlo 'éMá:, ; ha de ser: 
con fatiga , O con deshonra: 
Yo en mi'exercicio lo diga, 
¿misera y pues por no'dár 

á mi deshonra" lugar, | 

se la doi 4 mi fatiga: 

Y pues mi suerte me obliga 

á evitar nobles alientos, 
lleven mis voces los vientos, 
y mis lagrimas el mat: 
corazon”, no 'has de lograr 
tan altivos pensamientos. 

Sale Carl. Apenas un breve instante 
( que.instante de amor no es breve) 
mi dicha ¿ 4 mi dicha debe 
verse VER OAPESS amante: 
de un Cielo ; "quañido al instante 

salgo igualandó á los vientos, 
porque puedan mis intentos 
el Exercito alcanzar: 
Juana , 3 Dios. Phel. No has de ia 
tan altivos pensamientos. i 

Carl. Qué voces son las que dán > 
tan á costa de mis daños, 9 
á mi vida desengaños? 

Serán acaso, Ó seran 

verdades ? Sólos están dol 
estos campos , mis tormentos + 
fingleron estos acentos, : 
por. hacerme esse pesar 

á mi amor. Phel. No has de lograr 
tan altiyos- pensamientos. | 

Carl Muger, que rizando estás, ' 
porque Venas te presumas, 
essos crystales de espumas, 
con los golpes que les das; 
con quien hablas ? A quien vás 
anunciando su castigo? 

Dime , si hablas contigo, 

o conmigo + Phel. No lo sé, 

que pienso que á un tiempo hablé 
con Vuestra Alteza, y conmigo. 


Earl. Conmigo , y contigo hablar, 


cómo á un tiempo puede sér?o:>: 
Pbel. Con vos , por vuestro placer, 

conmigo”, por mi* pesar. | ma 
Carl. Qué? placer se?pudo hallar : 

en mi Phel. El de ¿ora od 
Carl. Quer pesar en. vos * 
Phel. Mio ha'sido. * la 
Carl. No os entiendo , vive Diosis 
Pbel. No sois 'el primero vos, 

señor:, que :no “me ha entendido. 
Carl. Porqué'más claro no hablais? 
Phel. Tengo 4mis desdichasmiedo. 


Carl. Perdersele, pues: Phel. No puedo, 


por mas” “que .vos me 'alentais:- 


Carl. Enigmas son quanto hablais. '* 


Phel. Y que no::haveis de coda, 


Carl. Yo 'no.me he+de detener, 21». 


no:me> deis. que? discurrir: * j 
Phel. Tanto aun no pensó decit. 03 
Carl. Pues-“mas pensé. yo saberz 

Con quien estabas aqui? 

Phel. Solas: mis penas y yo». 0: 
Carl. Haviasmesvisto ?+Phel. No. ** 
Carl. Yshablabas conmigo? Phel. Si. 
Carl. Cómospuede ser? dir, Alli 200 
Salen Liron , y Beatriz. 

está el¿caballo. Beat. Tu quentos. 

con «el Principe €: Carl.:Tormentos 
Phe. Penas: Car: Desdichas. Phe: Pesar 
Los.dos. En: fín, no:hemos de lograr 

“tan altivos:pensamientos. > Manse 
Salen el Rey Andrés, y el Infante Luss 

conbastones, y Soldados. : 
Andr. Pues de Napoles estamos 

una jornada tan breve, ó 

y: hemos llegado hasta aquí, 

sin que nadie lo impidiese, * 

marche 4 Napoles el Campo, 

siempre en' orden ;,: porque cua 

á sus muros de: manera, 
que aun á formarse no espere) 
para darles el assalto, 
antes que mas se refuercen 
sus cansados Baluartes 


De tres Ingenios. 


de municiones , y gente. 

vis. Aunque de Ungria he venido 
á servirte , Y socorrerte, | 
como á mi Rey , á mi hermano, 
y á mi amigo , me parece, 


que aunque emprendas esta guerra, 


por motivos que te mueven, 
contra una muger hermosa, 
con mucho rigor la emprendes, 
Qué causa es , que una muger;, 
% sea Reyna, d sea quien fuere, 
no quiera casar contigo, | 
para que á casar la fuerces 
por armas? Y quando sea 

tu intento mostrar valiente 

tu esfuerzo, porque su amor 
sepa el esposo que pierde, 

4 menos costa de sangre 
pudieras satisfacerte, | 
que mas que hacer el pesar, 
es , señor , poder hacerle. 

idr. No puede negar mi .enojo, 
que dices bien ; mas no puede 
mi encjo dexar , Infante, 
tampoco de responderte. 
Porque no pienses, que son 
mis acciones tan crueles, 

¡que sin ocasion se manchan 
entre la sangre que vierten. 
¡Yo ví á Juana ; y yo ví en ella 
una deidad, á quien debe 

¡mas viétorias el amor, 

¡que á sus flechas , porque tiene 
¡obediente á su hermosura, 

ly á su desdén obediente 

todo el imperio del fuego 

en una esphera de nieve, 
Vencido quedé á sus ojos, 

ls1 ya mi lengua no miente, 
¡que en batallas de amor, son 
llos vencidos los que vencen. 

¡Y quando me imaginaba 

dueño ya de tantos bienes, 

mas allá de esposo suyo, 


 — 


| 
| 


mas acá de pretendiente 

me hallé de un instante á otro. 

Ya sabrás quanto se siente 

perder una dicha , quando 

de entre las manos se pierde, 

El que no tiene esperanza 

de la dicha que pretende, 

no busque la dicha , busque 

la esperanza que no tiene; 

pero quiso la tuvo ya 

por segura y justamente 

llora dichas ) y esperanzas 

perdidas, y ali, es aqueste 

mas infelíz , porque es 

infelicidad. dos veces, 

ver , que sus males sean males, 

y sus bienes no sean bienes, 

Pues siendo afi , que de extremo 

á extremo pasó mi suerte, 

qué mucho que mi amor pase 

de extremo á extremo» fi tiene 

á vista del alma , quien 

tales mudanzas le enseñe ? 

O con qué facilidad 

la peor costumbre se pierde! 

esto es quanto á mi pasion: 

quanto á que llevarla intente 

adelante , habrá algun hombre, 

que por fuerza pueda hacerse 

dichoso , que no lo haga! 

Quantos los mares trascienden, 

quantos las armas menean, 

quantos varias ciencias leen, 

quantos al trabajo acuden, 

á qué aspiran? que pretenden, 

sino hacerse mas dichosos 

que nacieron? Luego debe 

un Rey tambien atarearse 

á algun afán quando quiere 

labrar su dicha; y afi, 

por armas pretendo hacerme 

tan dichoso que merezca 

su mano , porque no tienen) 

para hacerse mas gloriosos, 
otro 
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otro camino los Reyes. 
Vive Dios, que ha de ser mia 
la Divina Juana. Entre 
mi Exercito destruyendo; | 
tale, abrase ¿ postre , y queme 
4 Napoles : No es pretexto 
injusto , NO) el que me mueve: 
Rey soi, no tengo otro arbitrio 
con que mejorar mi suerte. 
Tocan a rebato, y sale un Capitan. 
Capis. El Exercito de Italia, 
señor y á la vista tienes, 
que á recibirte ha salido, 
de quien por Caudillo viene 
el Principe de Salerno. 
Andr. Was mi colera no espere: 
Toca al arma. 
Luis. Al arma toca, 
que aquesto es obedecerte, 
si aquello fue persuadirte. 
'Andr. La mitad del alma eres; 
en mi muerre, 0 vida , están 


tu vida , Infante , o tu muerte. vast. 


Dentro. Viva Italia. 
Dase la batalla dentro. 
Dentro. Viva Ungria. 

Andr. Ea y Ungaros valientes, 
nuestra ha de ser la viótoriz, 
Ottav. Hoy , Napolitanos fuertes, 

nos es infelíz el dia, 
y da fortuna: eminentes 
los Ungaros y en el puesto, 
y primero nos exceden. 
Unos. Viva Ungria. 
Otros WivalTralas 
i Sale Carlos. 
Carl. Contraria me es hoy la suertes 
que vencidas ( ay de mi! ) 
mis nuñca vencidas huestes, 
de los Ungaros , la espalda . 
infamementé les buelven; 
que como tan Cerca están 
del Muro, 4 favorecerse 


vén á él; Bolved ? bolyedy 


Napolitanos aleves, 
que mi pecho será muro, 
en quien la colera quiebre. 
el hado: No asi cobardes, 
os desespereis.. 
Salen Andrés, Luis, y dis s. 
Andr. Quien eres 0] 
tu , que solo en todo el Campo | 
ha quedado? ( 
Carl. Quien no teme á la muerte. 
Andr. Y aun por esso 
te ha perdonado la muerte. 
Capit. Este es Carlos. 
Luis. A prision te dá, 
si la vida quieres. 
Carl. Nola quiero , si á Los ojos 
de mi Reyna has de bolverme; +. 
porque he jurado morir, 
antes que “vencida llegue 
á mirarme. 1: 
Andr. Ya es en vano 
librarte , ni defenderte; 
pues solo en esta Campaña, 
que ensangrentada convierte 
en encarnados dibujos | 
todos sus dibujos verdes), 
has quedado. 
Carl. Qué sea yo 
tan infelíz, que aun no quiere, 
p. nada le pide suyo, 
darme mi suerte, mi muerte! 
Andr. Seguid el alcance 4 quantos : 
dentro en Napoles pretenden 
ampararse , donde intento) 
llegar antes que ellos lleguen | 
á coronarme , y á ser 
Rey suyo, aunque á Italia pese. 
Carl. Fama, honor » Corona , y dam, 
he perdido en una suerte. vanse 


Salen la Reyna, y Damas, y dice: 
dentro , los que pudieren. | 
Dentro. Entreguese la Ciudad. 
Reyna. Que alboroto y Julia , es este? 
Sale 


Sale € rabo 
lab. Adonde estare seguro? 
yn. Hombre y donde vás? 
Qué emprendeis? 
lab. Para aqui se hizo, sia duda, 
el entrome acá que llueve; :: 
y es verdad, porque sun tantas" 
las walas y que más parecen 


lovidas , que disparadas. : 
2 


ya. De este modo un hombre teme? 
lab. Si no sabe temer de otro, 
que ha de hacer? 

yn. Pues que hai que fuerce 

í este alboroto ¿ qué es esto? 

lab. Ea, pues, si el vulgo no miente 


| 
| 
| 


que á una marchada de aqui 
'pparon con los Andreses 

os Juanes , y estos vencidos, - 
icia Napoles se buelven, 
idonde ya escarmentados) 

de tajos , y de rebeses, 

todos tratan de entregarse, 
dara quando essotros lleguen, 
imotiñados de ver, 

jue por casarse peleé 

im hombre , quando en el mundo 
sor muchos inconvenientes, 
relean por descasarse 

antos hombres, y mugeres. 

yn Vasallos, y amigos mios, 
lustre , Noblezá», y Plebe, 

le vuestro honor , y mi infamia 
stá la ocasion presente. 

Fomad las armas , y todos 
lefendamos noblemente 

luestros muros ; yo seré 

a primera que se arriesgue, 

1. Mas facil , señora, es 

asarse , que defenderse. 

las. Entreguese la Ciudad, 

tt. Phel. Mienten vuestras voces, 
lienten vuestros acentos, villanos, 
obardes , una , y mil veces, 
ue no ha de ser muestro Rey 


De tres Ingenios:: ES 


e 


quien ¿nuestra' Regnd no “quieré 
que lo sea. 
Ful. Una muger, 
desesperada , y valiente, 
es sola quien resistir 
en vano el motia pretende; 
y las puertas de Palacio 
con una espada deñende, 
quando hasta al Palacio mismo 
ya los' Soldados se atreven. 
Calab. Qué no. harán por salir 
con las. suyas las mugeres! 
Dent. Viva Ungria. 
Reyn. Infames Paenl 
Dens. Viva el Rey. 
Reyn. Tyrana suerte! 
Dadme una espada , que yo 
sola haré::.- 


Sale Phelipa cayendo, 
Phel. Jesus mil veces! 
Reyn. Qué es aquesto? 
Pbel. Usa infelice, 
que hoi agradecida muere 
al Cielo, porque la dió 
ocasion para que hiciesse 
su fama en el mundo eterna. 


Reyna. No en vano en mis brazos bienes 


á morir: Cómo te llamas? 
Pbhe!. Phelipa. 
Reyn. De donde eresf 
Phel. De Catanea. 
Reyn. Fuiste tu 

la que mi causa defiendes £ 
Phel. Si señora. 
Reyn. llustre sangre, 

sin duda ninguna tienes! 


- Pbhel. Si no lo fue, lo será, 


pués á tus ojos se vierte. 
Reyn. Que te obliga? 
Phel. Tu defensa. 
Reyn O grande Catanea! Dete 
- vida el Cielo , que yo hare, 
que de tu mombre se acuerde 
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el mundo. Carl. Solo Macias 
entonces podrá atreverse 
2 enamorarla. 
Todos. Entrad. Reym. Cielos! 
Oftav. Esta es la Reyna; 
ponerme quiero delante. 
Reyn. Ay Oftavio, 
qué tarde os creo! 
Andr. No entre 
ninguno con armas, donde 
su Magestad estuviere; 
y entra tu conmigo , a ser 
testigo de mis laureles. 
Carl. Para que no me perdone 
- esta verguenza mi suerte. 
Reyn. Ay de mi! Donde? 
Andr. No huyas, 
que en vano , señora , temes; 
porque no son , ni han de ser 
mis finezas tán aleves, 
tan groseros mis extremos, 
mis ansias tan descorteses, 
que hayan de vencerte á ti, 
porque A tus Vassalos vencen. 
Solamente he pretendido 
estos triumphos excelentes, 
para Que estén á tus pies, 
aun primero que en mis sients, 
A Carlos, tu General 
es el que miras presente. 
Coronado de tropheos 
tuyos , Reyna , llego á verte, 
y hunca mas tuyos fueron 
pues dueño de todos eres. 
Ya tengo un merito mas, 
si tu un Reyno fmenos tienes, 
si no por vencedor , pueda 
_ por vencido merecterte. 
Reyn. Confusa , ciega , y turbada, 
no sé como responderte, 
que soi la primer muger, 
(o Rey!) á quien le sucede 
capitularse por armas. 
Pbel. No te cases , sino muere 
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Andr. Quién eres tu, que te opone 
3 mis dichas solamente ? 

Poel. Una muger, que 4 su Reyna 
sirve leal. Andr. Mas pareces 
Monstruo. Pbel. Soilo de fortuna. 

Ottav. Mira , que tu Reyno pierdes. 

“ful. Ya esta es tu estrella, señora: 

Pbhel. A tu alvedrio no fuerces. 

Carl. Qué rigor! 

Andr. Qué determinas ? 

Reyn. Qué desdicha! 

Andr. Qué hai que piensas? 

Reyn. Qué pesar! 

Andr. Pues no respondes? 

Reyn. Que pena! | 

Andr. Que te suspendes ? 

Reyn. Qué dolor! 

Andr. A que'te arrojas * 

Reyn. Qué furia! 

Andr. A qué te resuelves ? 

Reyn. Que pues el Cielo, á mi Pad 
que obedezcan muerto quiere, 
esta, señor, es mi mano. 

Andar. Bañada en sangre la ofreces? 

Reyn. Mano conquistada , mal 
estuviera de otra suerte. 

Ándr. De qualquier suerte la estim 
aunque el verla me entristece 
con tantas funestas señas 

_de presagios de la muerte. 

Reyn. Y si el dia de tus bodas 
es dia de hacer mercedes, 
de Carlos la libertad 
sea, señor. .4ndr. Ya la tiene. 

Carl. Fuerza es , pues que tu te cal 
que yo libertad tuviese. 

Reyn. Ay , Carlos! Gran ocasion 
perdiste! Carl. No me lo acuerdes. 

«/Andr. Hoi las tunicas de Marte, 
en ricas galas se truequen, 

y tantos encuentros tristes 
sean festines alegres. 

Carl. Ya casados , no haya mas 
Comedia, Dent, Viva Jl 

ja 


¡Rey de Napoles , y Ungria. 
ldr. Salgamos , pues , de esta suerte, 
llonde la Corte nos vea, 
borque mis dichas celebre. 
ya. Carlos , aquesta muger 
en mi Palacio se alvergue; 
¡como á mi misma Persona 
ise le cure , y se remed:e; 
ly no temas , que te falte, 
¡si vida el Cielo concede 

3 tu valor, mientras viva, 
¡que has de ser, muger valiente, 
en Napoles otra yo. vAse. 
el. Tus plantas beso mil veces. 

rl. Tu aguero dixo verdad 
¡para mi , y para ti miente, 
¡pues el Cielo mis altivos 
¡pensamientos desvanece, 
viendo acabar mi fortuna, 
para que la tuya empiece: 
muger prodigiosa! 

el. Suba mi presumpcion, 
aunque teme, 

que fortuna que con sangre 
empieza , se acabe en muerte. 
lab. Quien lavó tantos pañales, 
bien ser privada merece. 


vase. 


IIA 


ap» 


AAA 
JORNADA SEGUNDA. 


an atabales , y dicen dentro verso, 
medio , y sale la Reyna medio des- 
muda , y Pbhelipa , y Ottavio , y 
el Principe de Salerno, y 
Damas. ! 


entro. Viva Andrés , y Ungria viva. 
ros. Viva el Rey. 

cyn. Rabiando muero! 

O infames voces , primero, | 
me mate mi pena esquiva, 


deb Donde vás ? 


lap. 
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Reyn. No estoy en mi. 


Dam. Señora , asi V. Alteza? 


Phe!l. Tanto puede una tristeza? 
Princ. Tu Alteza se sale assi 
de su quarto , sin acuerdo? 
Ottav. Qué terrible condicion! 
Dentro. Viva el Rey Andrés. 
Reyn. Al son 
de la Musica recuerdo; 
mal hayan! Dexadme todos. 
Dam. Qué estrañeza! 
Ottav. Qué rigor ! 
Reyn. Dexadme , que mi dolor 
me aflige de muchos modos, 
Princ. Si puede tu mal. 
Reyn. No sé. 
Ottav. Si gusta tu Alteza. 
Reyn. Nada. 
qe lisonja tan cansada! ap. 
Phe!: Si yo , que á tus pies llegué. 
Reyn. O Phelipa! 


Pbel. Dime, qual 


es la causa que te añige ? 
Reyn. Mi esposo el Rey, 
Pbhel. Qué te dá cuidado ? 
Keyn. Un mal. 
Pbel. Quién le ocasionó € 
Reyn. WI suerte. 
Phel. Qué causa en ti! 
Reyn. Una passion. 
Pbhel. Es amor? 
Reyn. Es ambicion. 
Pbel. Gustas de algo? 
Reyn. De la muerte. 
Phel. Divierte tu mal. 
Reyn. Ya pruebo. 
Phel. Consuelate. 
Rcyn. Será ocioso, 
Phel. Qué te falta ? 
Reyn. Tengo esposo, 
Pbel. Habla claro. 
Reyn. No me atrevo. 
Phel. No soi tu hechura? 
Reyna, En las dos, 

: LA 


ap. 


ya lo dixe. 
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no sé qué amor se ha engendrado 
tan grande! 
Phe!. Ta? como Dios, 
Ge nada ño me ha3 criado? 
Reyna. Ya Napoles te venera. 
Phel. No subí de Lavandera 
A tu gracias 
Reyn. Hete cobrado 
voluntad tan excesiva 
que hé de hacer, que Italia aqui 
te venere como á mi, 
Pbe!. Pues en que tu pena estriva* 
leyn. Quieresme bien * 
Phel. Quien lo duda! 
Reyn. Dasme palabra ::- Phel, Si doi. 
Reyn. De ayudarme * 
Phel. Toya sot. 
Reyu. Tendrás silencio? 
Phe!l Soi muda. 
Reyn, Pues si entre solas las dos 
partirse mi mal espera, 
salíos vosotros á fuera, 
y quedad , Phelipa vos. 
Vanse todos , y queda la Reyna, 
y Pbelipa. 


Phel. Ya temo prevencion tanta. ap. 
Reyn. Wucho ásu fee mi amor fia. af. 


Phel. Was suya sol. 

Reyn Mas si es mia. 

Pbhel. Que rezelo? 

Reyn. Qué me espanta? 

Phel. Servirla mi riesgo intenta. 
-_Reynm. Ayudarme es su interes. 
Phel. Qué dudo? 

Reyn. Qué dudo , pues? 

Pbhel. Sola estoi. 

Reyn. Escucha atenta. 

El generoso Roberto. 

Rey de Napoles invicto, 
Duque en Calabria , y Proenza, 
y lo que es mas, Padre mio, 
usurpando neciamente, | 
al morir, “aquel Dominio, 
que contra el fuero del alma 


aun Dios tomarle no quiso: 
Viendome moza, y sin dueño, 
de Iralia objeto divino, 

por el dote, gran contienda, 
por la. beldad , mucho hechizo: 
Dexandome á mi nombrada 

por heredera ; á mi Primo y 
el Rey de Ungria , y Bohemia, 
haciendole mi marido, 

le dexó mi libertad, 

y mi mano: Quien ha visto 
mandar en un testamento, 
como alhaja un alvedrio 2 
Yo , que hasta morir mi padre, 
con repetidos desvios, 

O fuese altivez del alma, 

o floxedad del sentido, 

de amor , rayo de los hombres, 
burlé los ardores tibios: 
Quedé mal hallada entonces 
con precepto tan esquivo, . 

sin saber por que, quexosa, 
sin ver de quien con desvío; 
Dí en temer el casamiento, 
no mas de porque al principio 
dí en pensar, que era baxeza 
sujetarme á ageno arbitrio, 
Y despues , calificando 

con mas razon el capricho, 
me pasé á culpar el dueño, 
hallandole 3 mi marido 

en las faltas de forzoso, 

la razon de no ser mio, 
Vacilando el pensamiento 

en estas dudas remisso, 

y el gusto vagando en estas 
inquietedes desabrido: 

La voluntad perezosa, 

la memoria sin aviso, 

la inclinacion sia objeto, 
todo el cuidado valdio; | 
el pecho en calma ; y en fin, 
el Alma con desaliño, 

que son galas los cuidados Po 
e 


e un corazon bien nacido: 
staba yo , quando un hombre: 
¡aqui he menester arbitrios, 
lue me callen lo que soi, 
me olviden lo que digo. ) 
m fin, rodeando tantas 
¡cusas , me determino 
2 una vez ( hagase sordo 
. recato si es delito ) 
decir , que quise bien 
un hombre ; mas ya lo he dicho, 
Uger soi , ya lo parezco, 
18 mientras tienen corrido 
m el velo del decoro, 
s afectos de hombre indigno, 
a Deidad los Reyes ; ya 
te soi muger has sabido. 
on la Magestad cubiertos 
ve los afeétos mios; 
visteme por Deidad, 
as ya que el velo he corrido, 
imana quedé , Phelipa, 
ws las pasiones me has visto, 
assi , pues he descifrado 
[ERA enigma contigo, 

/ que soy, como tu , humana, 
diré este afeto impio, 
te amor en lo mas , siendo 

.€l alma introducido, 
zO., que me persuadiesse 
que era mas cuerdo aviso 
r Rey Vassallo a mi Reyno, 
le darme estraño marido. 
¡si lo creí, y pensélo; 
robélo , y admitido 
Ipecé , como mi honor 
perdió el miedo á sí mismo, 
¡uerer ya sin zozobra, 
a aborrecer á mi primo: 
e como halló aquel diétamen 
atreverse el amor mio, - 
soltó por toda el alma, 

¿ en hallando algua motivo 

'a honestarse , se explayan. 


Su: 
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con gran fuerza los delitos, 
En tanto , pues, que yo amante 
me diótaba estos delirios, 

dió Andrés en apresurar 

los medios de hacerse mio. 
Declaróse mas la instancia; 

yo mas clara me resisto; 
suplica, y si no , amenaza; 
dilato , y si no despido. 
Publica mas su aficion; 

yo mas mi aversion publico; 
y en fin, ya , ya reventando 
los encontrados motivos 

en los dos, yo me despecho; 
y €l se dá por ofendido. 
Juntó contra mi sus Huestes; 
ya la fama lo havrá dicho; 
llenó de horrores a Italia; 

a lo temieron sus hijos; 
sonó el parche , ya lo sabes; 
hizo guerra , ya lo has visto; 
cercó a Napoles , no es nuevo; 
resistime y Era preciso. 
Peleamos , no lo ignoras; 
vencióme , tu eres testigo; 
casamonos , ya lo viste; 
sentílo : esso solo ha sido 
lo que has de saber mas claro, 
que no cupo en los indicios, 
Casóse el Rey, que no yo; 
pues el alma el sí, no dixo; 
hospedéle como 3 estraño; 
no le admití como mio. 
Procuro buscar remedios 


¿contéa mi amor ; busqué olvidos; 


borro imagenes , ideas, 
pensamientos , y delirios: 
Procuro estár bien: con él; 
hago quenta , que le elijo; 
pienso que no estoi forzada; 


«que él me conquistó de fino; 


que no me obligó por “armas; 

Énas es en vano este arbitrio, 

que, en fin, siendo lo que pienso, 
todo 
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todo es pensar que lo finjo. 

Si pretendo proponerle. 

amable , galán , bien quisto 

3 mi pensamiento , hallo, 

que tengo ya aprehendido, 

que él me violentó sangriento: 
Ha , qué mal quiso el que quiso 


El Monstruo 


de la Fortuna. 
Pbhel. Dexame á mi. 
Reyn. Yo, Rey mio, 
quexas le daba :::- 3 
Andr. De quien? Reyn. Desde: 
Phel. De vos: Esto ha sido. 
Ándr. De mi? | 
Phel. Si señor: Mas vale ap. 


meterse en fueros de amado, 
por los medios de temído! 
En fin , impaciente , y Ciego, 
sime vé, soi Basiliscoz 
si le miro , es un asombro; 
si me alhaga , es un martyrio, 
La mesa es toda veneno; 
el lecho es todo delirios; 
la platica es toda quexas; 
el favor todo retiros; 
melindres todo el alhago, 
y el gusto , si lo hai , fingido, 
ensayado en lo forzado 
tantas lecciones de tibio. 
Yo le aborrezco, y no quiero; 
o en odio, y amor milito; 
el odio desenfrenado, 
y el amor mal reprimido. 
Yo aborrezco al'Rey , y quiero 
al Principe; al Rey digo, 
que he de hacer Rey. 
Sale el Rey. 
Andr. Qué es aquesto? 
Reyn. Señor? Phel. Señor? 
Andr. Wucho he oído. ap. 
Reyn. V. Alteza ? Un marmol soi? ap. 
si me oyó! 
'Andr. Yo determino dissimular. ap. 
Qué es aquesto * 
Que hablaba en este retiro 
V. Alteza con Phelipa ? 
Phel. Esto ha de ser: Yo me anímo. ap. 
Peor es pagarlo todo. 
Reyn. Yo quexosa. Pheí. Yo lo digo, 
que mejor habla un tercero 
de ageno mal. ÁAndr. Pues decidlo. 
Reyn. Qué quieres decir , Phelipa f 


rebentar, y de camino | 
se remedia la sospecha, | 
de si la platica ha oído. 


Andr. Pues decid, que ya deseo 


( rabiando estoy aunque fin'o!) 
no tener quexosa ( ha ingrata! 
á su Alteza, y dueño mio. 


Phel. Andrés de Ungria, y Bohemia 


tu de Roberto elegido | 
para esposo de la Reyna, 
pusiste á Napoles sitio: 

El resistirlo su Alteza; 

yo de su boca lo he oído, 

na fue por vos, solo fue, 
porque errasteis el camino, 
librando apoyos de un muerto, 
lo que sois vos por vos mismo. 
Con esto estais satisfech», 

en quanto al ser despedido; 
pues entre ahora la quexa 

del modo de conseguirlo. 


Reyn. Esso á mi me toca mas, 


que tengo el dolor mas vivo. 
Y quando yo no eligiera, 

fuera aversion , O capricho, 

á vuestra Alteza: es buen mod 
de hacerse un hombre querido, 
obligar con una guerra? 
Estruendos, Armas, y Tiros, 
enamoran , O amedrentan* 
Ántes amor, como es niño, 

se espanta al ruído de Marte; 
tu Alteza ha espantado el mio 
Por fuerza de Armas pretende 
que le quiera? Esclavos hizo 
la guerra, que no casados; 

si algo soi vuestra , esto he side 


a Politica ha trocado,: 

vuestra Alteza: Los Castillos 
Ciudades se conquistan, 

o las Damas, con peligros: 

tuscandome á mi tu Álteza, 
pone á Napoles sitio * 

Jon Napoles se ha casado 

'uestra Álteza, no conmigo: 
ya que en el nombre solo, 

ue ahora no lo averiguo, 

en la verdad, Vuestra Alteza 

s mi esposo, 0 mi enemigo? 

fa que consiguió el casarse; 

'a que sujetó mis brios; 

ta que le obedecen todos; 

'a que es suyo el Reyno mio; 

para que desconfiado 

le «mis Vasallos rendidos, 

'on su Exrcito::- 

l. Esso ,'esso, 

herdonad , yo he de decirlo, 

¡ue hablaré como Vassalla, 

mes de Rey, no de marido, 

ion estos cargos : Los otros, 

omo eran de amor , decirlos 

iudo, señora, tu Alteza, 

¡ue habla el amor con mas brios; 

Jero estos, que los pronuncia 

lx sujecion , yo los digo, 

ue ella se quexa rogando, 

l' el amor tiene otro estilo. 

. assi, en el nombre del Reyno 

ne quexo á vos; esto he oído, 

le que os valgais de la fuerza 

ln lo que nosotros mismos, 

toluntariamente haremos, - 

vuestro gusto rendidos. 

Ya «casado. Vuestra Alteza, 

la que Napoles a A gritos 

apellida: E ey 5 ya que 

l Grandes están rendidos; 

la que el Pueblo te obedece; 

la que su lealtad has visto; 

i dal de Ungria, 


Y 
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brioso , tufano 5 y altivo, 

en Napoles Aloxado 

se está, y el Invierno frio, 

que á todos cuelga la espada, 

no embaina vuestros designiosy 

Haced , señor , que la gente 

se vaya A Ungria, y benigno 

nos ¡leve en vos el respeto, 

no nos arrastre el castigo, 

Sepa en vos la Magestad, 

que por respeto os servimos, 

y el rendimiento en nosotras, 

que obramos por alvedrio. 

Y assi, mandad como amado, 

no forceis como temido, 

y obedezcamos nosotros, 

no asustados, de finos. 
Andr. Perdoneme Vuestra Alteza, 

que porque el enojo mio 

no eche 4 perder los descargos 

que pienso daros rendido, 

he de responder primero 

á essos locos desvarios, 

que diéta el atrevimiento, 

y no puedo mas conmigo. 

Pues cómo vos, como loca, 

pronuncias , con labio indigno, 


siendo quien sois, contra un Rey 


tan despejados avisos $ 
Vos os atreveis s- 

Phel. Señor, | | 
estos cargos no son mios, 
del Reyno son: yo los oigo, 
él los siente, y yo los digo. 

Reyna. Son justos los cargos? 

Andr. Si, 

Reya. Pues si son justos y oídlos 
por justos , no por el dueño; 
que por esso en los oídos. 

no hai passión., como en los ojos, 
jueces tan antojadizos, 
que viendo las diferencias, 
se subornan de los vissos. 


C so AÁndr. 


E 
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Andr. Yono repruebo los cargos, 
sino la voz que los dixo; da 
no culpo yo las verdades, 

sino el trage en que han venidos 
Consejeros tiene el reyno, 

y mas decentes Ministros, 

de quien yo con mas decoro 
escuche tales avisos. 

Vuestra voz , Phelipa, está 
hablando desde el Abysmo 

de la baxeza ; yo estoy 
encumbrado en el Olympo 

de la Magestad , Rey soy; 
muger humilde haveis sido; 
desde vos, vuestros consejos, 
venciendo espacio infinito, 
vuelan hasta mis orejas; 

pues como tengo de oírlos, 

si vos hablais desde vos, 

y oigo yo desde mi mismo $ 
Pret. Quando el Clavél, Rey ufano 
de todo el prado florido 

mustias las hojas , sediento 

se alimenta del rocío 

de la Fuente , no repara 

en que el crystal ha venido 

por arcaduces de barro, 

sino en que es crystal, y limpio, 
Rey sois vos, como el Clavél, 
agua mi verdad ha sido; 

de la verdad se alimentan, 
como el Clavél del rocio, 

los Reyes ¿ y aunque de barro 
los Arcaduces han sido, 

_bebed el agua, señor; 

no mireis por donde vino, 

que el Arcaduz, poco importa, 
como llegue el crystal limpio. 
Ándr. Tambien aquesse crystal, 
que es puro, y claro en sí mismo» 
de los conductos, tal vezo 
participa algunos vicios, 
hallandole el que le bebe 

para el gusto desabrido, 


de 
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para la salud: dañoso, 
siendo este defetto:(f oídlo)== 
no resabio del crystal, 
sino culpa del camino. 1 
Y assi, venga á mi en buen hor 
el licor de essos avisos; 1 
pero ha de venir por sendas 
de Grandes, y de Ministros, 
que aunque ellas por sí son buen 
si el instrumento es indigno, 
se les pega á las verdades 
el sabor de quien las dixo. 
Pero porque no parezca, 
que en todo no justifico 
en Vuestra Álteza las quexas, 
y en el Reyno los avisos, 
quiero cumplir de una vez 
con tu Álteza , y de camino 
con el Reyno: Ha ingrata Juana! ¿ 
hoi lograré mis designios. 
Reyn. Cómo? Phel. Cómo! 
Andr. De este modo, 
Phelipa , qué cargo ha sido 
el de la Reyna? 
Phel. De amor, | 
y de lealtad es el mio. ; 
Andr. Qué me culpa Vuestra Áltez 
Reyn. Ser mas Soldado , que fino. 
Andr. Y el Reyno? | 
Pbhel. El no confaros | 
de su lealtad ha sentido. 
Andr. Como os desobligo * 
Reyn. Haciendo 
violencias en mi alvedrio. 
Andr. Qué medios hayrá ? | 
Reyn. lr ganando J 
mi voluntad mas rendido. 
Andr. Y el Reyno, que pide? 
Phel. Paces , 
y confiar en los brios 
- de su lealtad. 
Andr. Qué medios havrá? | 
Pbel. Sacar el presidio de Napo! 
Reyn. Ser amante. ! 


Phe 


22, Ser confiado. 
vr. Ser fino. 
1. Y entonces des ahogados 
'e los Ungaros altos ita 

Y entonces, yo poco á poco, 
enciendo mi pecho inviéto::- 
:l. Sabrás tu, que el ser leales 
a lo debes á ellos mismos. | 
on. Sabré yo, que el elegirte 
o es miedo, sino cariño, 
lr. Esso mandaist 
m. Esso us ruego. 
lr. Esso quereis* 
l. Esso pido. i 
ir. Pues para cumplir con todo, 
ues yo por Soldado he sido, 
ara ser Rey, muy violento, 
ara esposo, poco fino: 
'orque no me estorve á 
rotecciones este oficio, 
oi, colgando aqueste acero, 
e tantas lides invicto, 
exaré de ser Soldado. 
algan los Ungaros mios 
e Napoles, calle el parche; 
o sueñe una Trompa, un tiro 
n toda Italia; de paz 
oi se cororen «sus hijos. 
por A, con esta 
emonstracion, á' ser fino, 
os desobligo “con armas, 
a las armas me desciño, 
| Desciñese la espada. 
stas son: Dexenme adornos 
3m que tanto os desobligo. 
por parecer en todo, 
e vuestros Soles divinos 
lolatra , por ofrenda 
esse altar la sacrifico. - 
e alos pies de la Reyna la espada. 
a empiezo á ser Rey piadoso;: 
1 empiezo á' ser: buen marido; 
2 con la paz os grangeo; > 
y con la fineza os sirvo; 
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ya dexé de: ser Soldado; ES 
buen exemplo en mi aveis visto, 
esta es prenda, este es despojo; 
yo mi altivéz mortifico, 
La primer fineza es' 
¡dexar de ser lo. que he sido; 
cada uno mire bien, 
que le toca hacer lo mismo, 
que bolveré á ser Soldado, 
si Cortesano no obligo, 
Hace que seva. 


_Phel. Señor? Reyn. Señor? 


Phel. Como vos ::- 

Reyn. Enojado. Phe!. Airado. 

Reyn. Esquivo. 

Pbel. Contra el Reyno? 

Reyn. Contra mi ? 
Bolved. Andr. Ya buelvo rendido: 
Qué quereis? Aquesto es 
solo empezar á ser fino 
con Vuestra Alteza , que es Cielo, 
que obediente adoro, y sirvo, 
Ha tyrana! apart. 

Reyn. Pues , Señor, 
la mano obediente os pido 
en pago de essa fineza: 


Ha tyrano aborrecido! apart. 


_Ándr. Los brazos de V. Alteza 


podrán, con lazos divinos, 
hacerme dichoso, 

Reyn. En ellos abrazanse. 
un amor descansa rendido, 

Ha, si se bolvieran sierpes ap, 
Andr. Ha, si fueran basiliscos! ap. 
Qué dices? Reyn. Dichosa callo; 

y vost .Andr. Temo emmudecido. 
Reyn. Por librarme del engaño. ap. 
Andr. Por lograr mi intento, finjo: 
A tantos Fayores tema 
morir, Reyn. Esso solicito. ap» 
Y yo mataros á vos de amores, 

Andr. Dulce martyrio ! : 
Muerto voy sin vuestros ojos. 


Reyn. Pues andad, que yo confio, 


ia que 
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que algun dia he de mostrar 
tanto esse, amor :- 

Andr. Qué? Decidlo. 

Reyn. Que os ahoguen mis favores, 

Andr. Todo lo tengo creído. 
de muestro amor: Ha: cruel! - ap. 

Reyn. Ha engañoso Cocodrilo! ap. 

Andr. Qué mal entiendes mi pecho! 

Reyn. Qué mal sabes mis designios! 

Andr. Guarde el Cielo 4 V. Alteza. 

Reyn. Guardeos Dios, vanse. 

Ppel. El Rey muda ya de intento, 
Juana me ha favorecido, 

Duquesa de Almafi sol: 

Fortuna, mucho has crecido, 
subeme á esposa de Carlos, 

pues tanto con Juana privo: 

O si no, buelve tu rueda, 

que sin amor no hai bien fixo. vasés 


Sale Beatriz muy triste, y Liron muy 
grave, y Calabrés con un memorial, 
Calab. Suplico 4 Vuesseñoría 

reciba aqueste papel. 
Beatr. Yo veré lo que hai en él. 
Lir. Memorial de Infentería, 
Calab. Espero , como es razon, 

que me harcis merced. 
Beatr. Venid. f 
Calab. Qué respondeis * 

Beatr. Acudid al Secretario Lirono 
Calab. Ha fortunilla cruel! ap» 
esto escucho! Ay tal pesar! 
Recusole. Lir. No ha lugar. 
Beatr. Pues que es lo que pide en él? 
Calab. No sé, que camisa mia, 

que olvidada me dexé 

de aquellos tiempos, en que 

lavaba , Vuesseñoríáa. 

Quando, sin ser confession, 

4 «quantas manchas tenía 

la ropa, las absolvía 

tas culpas con el jabod 
Lir. Hai tal desverguenza | Ciego 
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de colera estoi! Qué escucho! 
Beatr. Dexadle, no sabe mucho, 
es el Lacayo mas lego, 
que he visto en toda mi vidas. 
Calab. Y vuessasted fue fregona,. 
mas abierta de corona, 0 
ue parece: que se olvida. 
Lir. Necio, descortés , villano, 
escuderon, vive Dios! 
con la Camarera vos! | 
Vive Dios:: Beatr. Detén la ma 
Mengua es, que señores tales 
caso de un picaro hagamos, 
que nunca nos enojamos, 
sino es con nuestros iguales. 
A Italia manda Phelipa, 
que Juana la quiere bien, 
y mi persona tambien 
valimientos participa 
de Phelipa Catanea, eitcdad 
ya de otro modo ha de hablar: 
mas quierole aconsejar, 
si acaso medrar desea. 
Buen Calabrés , en Palacio, 
en estando alguno erguido, 
en decirle lo que ha sido, 
se vaya un poco de espacio, 
que personas soberanas, 
que en tan grande puesto estamos 
Cal. Qué? Beat. Nunca nos acordam 
de quando fuímos humanas. 
Calab. Y ya es divino tambien 
Liron. Beat. Claro está que es mi 
Calab: De aquestas cosas me rio. 
Beat. A Calabrés quiero bien, a 
aunque le trato tan mal, | 
mas por picatle lo hago. y 
Mi esposo ha de ser, en pago: 
de su amor tan singular, 
«Don Liron. Calab. Pues algun di 
me acuerdo ( mudanza brava ;; 
quando Beatriz ser gustaba 
_ fi esposa, y yo no queria. 
Lir. Vuestras Calab. Si. 


Lir 
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y: Mucho me espanto, 

'alab. Por qué, si os escoge á vos? 
sir. Pues no hai distancia en los dos? 
Yo soi mucho. Cal. Yo otro tanto. 
De un Liron serás muger. 

dr. Fuera mejor que lo fuera 
de un Calabrés? 

leatr. Salios fuera; 

aqueste es mi parecer. 

Mejor. es para escogido, 

de mas gusto, € interés, 

un _Liron, que un Calabrés, 
porque si es para marido, 

al Liron he de elejir, 

no al Calabrés , que me altera, 
que un Calabrés me vendiera, 
y un Liron sabrá dormir. 

Y assi, bien claro se entiende 
mi acierto; pues en rigor 
para marido es mejor 

el que duerme , que el que vende, 
alab. Concluyóme , dice bien. 
dr. Estás contento? 

alab. Si estoi, 

dr. Es mas que yo? E 

alab. Nu lo soi: 

mas en tan fiero desdén, 

solo un consuelo pequeño 

me ha quedado.. 

ir. Y qual ha sido? d 

alab. Que ¿4 usted le han escogido 
por hombre de mejor sueño. 
eat. La Reyna sale; idos luego. 
alab. Ya que perdí oficio tal, 
darle quiero un memorial 

Ala Reyna. 

eat. Palaciego, 

buen Calabrés , quiere sete 

avab. Pedir quiero una Alcaldía 
E la Reyna. 
ir. Aqueste dia 

tambien la he de pretender. 

?lab. Siempre me has de perseguir? 
ir No te he de dexar medrat, 
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la Alcaldía me Ha de dar. 

Calab. Yo la EnEo de pedir. 

Lir. Qué importa * Alcaide seré. 


Calab. Si aquesa le ha de pedir 


3 titulo de dormir, 
poco miedo le tendre, 

Lir. Por que ? su razon condeno. 
Calab. Por que? Porque si; Veralo; 
porque para Alcaide es malo, 
quien para marido es bueno, 
que uno un Argos ha de ser, 
por guardar, y por servir, 
y no ha de menester dormir 

por guardar á su muger. 

Lir. Pues mi intento se anticipa, 
ya es bien que el merito iguale; 
pero Phelipa es quien: sale. 

Calab, Pues yo me voi, si es Phelipa. 

Lir. Valer mas con ella intento, 
que con la Reyna 'valiera. 

Calab. Yo, quando fue Lavandera, 
la dixe mi pensamiento, 

y de galán satisfecho, 

por presumpcion, 9 capricho, 
cierta tarde, desde el dicho 
me quise pasar al hecho, 

que me dán , llego á. temer 
la Alcaldía de muger, 

y la renta de ella en palos; 
y puesto que no consigo 

mi pretension , yo me vVOl. 

Lir. Pues yo esperandola estoi. 
Calab. Yo me escurro: dió conmigo. 
Sale Phelipa. 

Pbel, Beatriz , que haces con Liron? 

Beat. Liron 4 pedir te espera. 

Pbel. Que «pedis ?. 

Zar. Vá de lisonja, ap. 
yo quiero llamarla Alteza: 
la Alcaidía , que está vaca, 
del Castillo de Floresta. 

Phel. Y vos, por qué os retirais? 


Calab. Señora , es naturaleza 


€SSO - de Ser retirado. 
a Phel, 


te 
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Phe!. Pretendes algo? 

Calab. Quisiera ::- 

Ppe!. Que quieres ? 

Calab. lrme 4 otra parte. 

Lir. Señora, sepa tu Alteza, 
que pretende mi Alcaidía. 
Calab. Señora , su merced sepa, 

que yo no pretendo tal, 

P;he!. No entiendo estas diferencias: 
vos Alteza me llamais, 

y vos merced? 

Lir. Tu Grandeza, 
bien merece este apellido. 

Calab. Pensé que eras Lavandera, 
y como solia hablarte 
siempre con tanta llaneza, 
lo que no te hablé de tu, 
es justo que me agradezcas» 

Lir. Idos de aqui. 

Calab. Ya me voi. 

Phbel, Tente , Calabres , espera. 
Este humilde se recata. ap. 
y este lisonjero ruega; 
pues á este quiero premiar: 
Liron , ello es ya fuerza, 
que dueño de esta Alcaidía 
el que lo merece sea. 

Lir. Viva tu Alteza mil años. 

Ppel. Dexad de llamarme Alteza, 
que a Calabrés hago Alcaide, 

Calab. Hagate el Cielo Alcaides: 
del Alcazar de Sevilla, 
ya que le guardas las puertas. 

Lir. Señora ? | 

Phe!. Y venid 1 verme, 
que quiero pagar las deudas 
de vuestro primero amor. 

Lir., Señora? 

Calab. Salid 3 fuera. 

Lair. Advertid. | 

Calab. No hai que advertid. 

Phel. Mirad que sale la Reyna, 
idos , y venidme A ver.  vase. 

Lir. Calabrés , dí a la Duquesas:- 

le 
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Calab. Yo os prometo ,' buen Liron, 
hacer por vos quento- pueda. 

Beat. Y por mi? 

Calab. Veamonos luego. 


- Beat. Oigan , que presto se espanta! 


Ltr. Qué presto , infame fortuna, 
para mi saliste adversa! 
Calab. Prospera , cortés fortuna, 
estate mil años queda. vanse. 
Vanse los Graciosos, y salen la Reyna, 
y Ottavio. 
Otftav. Suplico á tu Magestad 
mis servicios favorezca 
con la merced que la pido 
en este ::- | | 
Reyn. Tomad Duquesa; 
tomad , Phelipa ; estos son 
los oficios , y las rentas 
que en Napoles están vacos: 
Dia de mercedes seas 
hacedlas vos , pues sois yo. 
Phel. Señora, si mi baxeza ::- 
Reyn. No me repliques , Phelipa; 
tu mis favores grangeas, j 
yo te quiero mas que á mi; 
pues qué mucho que tu seas 
el Monstruo de la Fortuna2 
Mira que es infiel modestia 
el resistir las Vassallas 
la merced con que las premian; 
porque es no querer vencer 
del Principe la grandeza 
con su humildad , por quedar, 
airoso en cierta manera, 
mas éste con lo que escusa, 
que no aquel con lo que premia. 
Ottav. Qué me respondes A mi? 
Reyn. Hablad á Phelipa , que ella 
es quien mi favor reparte, 
y mis mercedes dispensa. 
Ottav. Quien es , Phelipa? 
Reyn. Phelipa, | 
es de Almafi la Duquesa. 
Ottav. Ha, si, no la conocia. | 
Revn. 


teyn. Pues miradla , conocedla, 

| Que Phelipa , es otra yo. 

Iciav. Mucho ha de ser que lo sea. 
bel. Dice bien, que vos sois Sol. 
leyn. Remedo es del Sol la Estrella. 


¡Vuestra Alteza, pues, es Reyna, 
me ha de premiar. 

.eyn: A Phelipa, acudid. 

¿tav. Phelipa premia? 

He servido yo a ld 

o á vost 

eyu. Necia resistencia! 

ftav. Oftavio Ursino soi yo, 
¡y en la paz, como en la guerra, 
os he servido leal, 

¡tanto , que::- 

Leyn. Callad. 

thav. Quisiera poder callar; 
mas no es justo, 

¡que con tanta sangre vuestra, 
y tantas hazañas , calle, 
¡quando remite tu Alteza 

¡el premiar ¿a Oéttavio Ursino, 
[4 una muger. 

pel. Lavandera , quereis decir; 
es verdad? 

lav. Es verdad. 

eyn. En mi presencia 

ossais perderme el decoro 
tanto vos? Oflav. Señora? 
eyn. Fuera 

salid luego de mi Corte, 

O haré , que vuestra cabeza ::- 
lav, Tanto castigo ? 

'yn. Aun es poco. 

fav. Ya obedezco. 

el. OBtavio , espera. 

Vuestra Alteza me dá á mi 
licencia , de que yo sea, 

ya que castigais á Oftavio, 

la que le dé la sentencia? 

eya. En tu meno está el castigo: 
Elia vengarse desea. ap» 
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ISftav. A Vuestra Alteza he servido; 


pi 
Ottav. Vengarse quiere en-mi vida, he 
grande peligro me. espera, 
que es muger, y en fin , villana, 
Phel. Octavio , oíd la sentencia. 
Yo soi humilde , es verdad; 
vos sois Noble, es cosa cierta; . 
vos injurias me haveis dicho; 
pues quiero vengarme de ellas. 
De Napoles Condestable 
sois ya; la Cedula es esta; 
. mas que pedís , quiero daros: 
su poder me dió la Reyna 
para el premio, y el castigo: 
pues este el castigo sea. 
Tomad , gozadlo por mi, 
y en albricias de esta nueva, . 
ecidme de aqui adelante, 
quien tiene mayor Nobleza, 
quien dice injurias sin causa, 
O quien puede, y no:se venga? 
Odtav. Dadme mil veces los pies, 
heroica envidia moderna 
de Cesares , y Alexandros, 
que ya estimo que me debas 
haverte dado ocasion 
de tan heroica grandeza. 
Reyn. De que Alexandro, 0 Pompeya 
pudo exceder lo que cuentan 
las historias , á esta hazaña 
de una muger? 
Pbel. Juana excelsa, 
impulsos son de tu mano, 
estatua soi, tu me alientas; 
Besad , Oftavio , la mano, 
por la merced á su Alteza. 
Ottav. Siempre he sido hechura suya, 
hoi empiezo á serlo obiginlas 
Phel. Solo quiero que seais :- 
Ottav. Que quereis | 
Pbhel. Para si rueda | 
la fortuna agradecido. | 
Ottav. Yo os prometo , que esta deuda 
dure eternamente en mi. 
Phel, Ya somos amigos. 
Oétav. 
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Ottav. Gran Catánea, 
tuyo seré mientras viva; 
Cierta será esta promesa. 

nds Ya he ganado un entmigo, ap. 

plegue á Dios que por bien sea, 

Rejh. Hai muger tan va! lerosa ! 
llegate 4 mis brazos , llega, 
Monstruo , no ya de F pasa; 
sino de valor: qué esperas? 
Pide mercedes. 

Phel.. Amor , qué dudo + ap. 
Necia modestia 
será pensar, que no puedo 
ser de Salerno Princesa; 
yo me atrevo: Gran Señora, 
una pretensión ::- 

Reyn. No temas. 

Phel. Tiene con vos. 

Reyn. Quien? 

Phel. La cosa 
mas favorecida vuestra. 

Reyn. Tu debes de ser , u Carlos; 
mas ya es otro tiempo el que era. 

Phel: Yo solo intercedo , 2 pido ::- 

Reyn. Qué dudas ? De qué materia 
es la pretension! 

Pbhel. De amor. 

Reyn. De amor tu? 

Phel. Juana suprema, 
tu mismo amor me ocasiona 
á que á decirlo me atreva. 

El Principe de Salerno::- 

Reyn. Carlos? 

Phel. Si ¿ me obliga á esta 
demonstracion. Saz 

Reyn. Ya os entiendo. 

Pbel. Ya me entendeis? 

Sois discreta. 

Reyn. Os ha hablado? 

Phe!. No; mas yo :::- 


Reyn. Que assi al Principe se atreya, ap. 


en fee de mi amor pasado! 
Phel. Si vos ::- 
Reyn. En vano lo intentas. 


vIS LA 


Phel. En vano > si sois mí dueño? 
Reyn. Pues qué importa , que lo sea? 
primero es mi honor , Phelipa. 

Phel. Vuestro honor? 

Qué duda es esta? 

Reyn. Pues fuera honor, que ya en m 
despues de casada huviera, 
para con Carlos memorias, 
que aun á mi no se revelan? 

Phel. Valgame el Cielo! 

Qué escucho! ap. 
Reyn. Ya es otro tiempo ; vos mesma 
me aconsejais , que yo olvide 

estas cosas : yo soi Reyna; 

ya tengo esposo, y no es justo, 
que mis pasiones no venza. 
Yo le quise. 

Ppel. Ay de mi triste! 

Reyn. Yo pensé hacerle :: 

Pphel. Estoi muerta! 

Reyn. Rey de Napoles : no pude: 
callad , pues, no hagais guerra 
con la cosa que mas quise, 
si haveis de ser quien mas quiera: 
Ya estoi con Andrés casada, 
ya está mi fee menos ciega), 
ya está mi amor menos loco, 
ya está mi vida mas quieta, 
ya se marchitó mi engañoy: 
ya voi estando mas cuerdas. 

Sale Carlos. 
ya no hai Carlos para mi, 
ya mi memoria está muerta, 
ya de Salerno murió. 

Carl. Es verdad, que no pudiera, 
sin morir , haver perdido 
un hombre tan alta empresa; 
muerto estoi de mi desdicha, 

y la vida que me queda, 
fue hasta oír de vuestra boca 
pronunciada la sentencia. 

Ya la escuche, y assi os pido, 
por huir la contingencia, 

de darme vida esos ojos, 


qu 


quizá por postrer fineza. 

teyn. No entiendo lo que decís, 

y en mi esa platica es nueva: 
¿entre Reyes, y Vassallos,.: 

si pedís mercedes , sea 

con lenguage que no estrañe, 

| Con estilo que yo entienca. 

arl. No entendeis ? pues algun dia 
me acuerdo yo: Aa 
.eyn. Será necia vuestra memoria. 
ar! Que vos mas favorable Planeta. 
eyn. Yo mas favorable , quando? 
será ilusion ; 0 quimera, 

ar/. Claro está pues etan dichas. 
eya. Dichas fueran, á ser ciertas: 
¡yo no me acuerdo de mas, - 
¡sino de que soi la Reyna 

de Napoles siempre , y vos;,' 

| ¿para mi (al Cielo pluguiera! ) 
no mas que un Vassallo , a quien 
| sabré yo, si acaso alienta 
¡locas memorias, contarle 

el lugar donde se engendran. 
Muerta soi! Honor , suframos, 
esto es Íorzuso aunque muera. vas. 
ar1 Valgame el Cielo , qué tarde 

| este desengaño llega! 

bel. Valgame Dios, qué temprano 
quedó mi esperanza muerta ! 

arl, Que la Reyna se ha olvidado 

j tanto de tantas finezas! ap. 
ihel Qué Carlos era el amante: ap. 
f de quien hablaba la Reyna! 
arl. Muera mi amor de impossible, 
i pues perdí tan alta empresa. 
iDel. Buelva al pecho mi: pasion, +: 
y sin declararla' muera. 3 
far!, Rey de Napoles, ser pude, 
ly ya Juana me desprecia. 

ibel. Á ser de Carlos volaba,. 

i y abatió mi error la Reyna. 
larl. Siendo de Andrés, y mudable, 
llccura será el quererla. es 
bel. Siendo de Juana querido, 
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traycion será que le quiera. 
Carl. Pues muera desesperado. 
Pbel. Pues calle, y callando muera. 
Carl. Phelipa , sabes mis males? 
Pbel. Quien hai , Carlos , que los sepa 
como yo, porrque los mios 
se han. copiado de tus penas? 
Carl, Qué me aconsejas ? | 
Phel. Moriransó a 08 | 
Carl. Fuerte medio, que es perderla! 
Phel. Si te doi el que me tomo, 
con poca razon te: quexas. 
Carl. Tu mueres? 
Pbhel. Sabelo el alma. 
Carl. De quet a. 
Phel. De tu misma pena. 
Carl. Qué es la causa ? 
Pbel. Yo la oculto. 
Carl. Dila. | ( 
Pbhel. Ignoralo la lengua. 
Carl. Pues qué «hare: 
Pbhel. Lo que yo, Carlos, 
nO ver , y morir no veas. 
Carl. Siempre aguero de mis dichas 
has sido , nunca te alientas. 
Phel. Es, porque siempre á las mias 
se parecen tus empresas. 
Carl. Pues a Dios , que ya enseñado 
de ti, moriré de ausencia. 
Pbhel. Si yo te enseño a morir, 
tu morirás bien de veras. 
Carl. Sientes mis males? 
Phel. Si, Carlos. 
Carl. Remediaraslos ? 
Pbhel. Si hiciera, | 
Carl. Y no puedes en mi abono? 
Phel. No te está bien que lo sea. 
Carl. No te entiendo. | 
Phel. Soi enigma. 
Carl. Rara muger! 
Pbel. Sot quimera. | | 
Carl. A Dios. Phel. A Dios. 
Carl. Ay, Phelipa, 
si yo tan dichoso fuera! 
D Ñ Phe! 
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Phel. Ay , Carlos! Que ya es en vano: 


Vete con Dios , que A bis 
Carl: Que dices. y. | 
Ppel. Conmigo hablaba. 


Carl. Guarde Dios á Vuecelencia. vas, 


Pbel. Loca voz de amor callado! 
O quien rebentar pa 
Vamos á llorar.:: 

Dentro la Reyna. 

Reyn. Phelipa? 

Pbel. Quien llama? 

Reyn. Phelipa , espera. 

Phel. Qué me quieres 

Reyn. Estás sola 40: 

Phel. Sola estoi. Quien es! 

Reyn. La Reyna. 

Phel. Señora, vos? Cómo vos 
á estas horas f 

Reyn. Vengo muerta! 

Pbel. Dexando el lecho sis 

Reyn. Hai gran causa. 

Phel. Con essa luz ::- 

Reyn. Estoi ciegas 

Pbel. Wal vestida ::- 

Reyn. No te assombre, 

Phelipa , ten essa vela, 
á ti te busco. 

“Phel. A mi, vos? 
hai novedad ? 

Reyn. Nunca es nueva la desdicha. 

Pbe!. Pues qué: ha havido* 

Reyn. No cabe el mal en la lengua. 

Phel. Cobra aliento. 

Reyn. No haré poco. 

Phel, Temblando estás. 

Reyn. Estei muerta!" 

Phel. Murió «el Rey ? 

Reyn. No es esso el mal. 

Phel. Hai traycion + 

Reyn. Todos sossiegans 

Phel. Pues qué será! 

Reyn. No discurtas. 

Phel. Pues dilo. 

Reyn. Hare lo que puedas 


Sale abora" 


la Fortuna. | 
Descubríte mi amor el' otro dia, 
y segun el efecto, el Rey le oía, 
dissimulando csbidionos, o sabio, 
por deber mas noticias a su ABraVi 
Quexome yo oprimida, 
quexaste tu, del Reyno persuadid: 
y él hypocrita , y eli en el sem 
blante, 
á los cargos de Rey, como de amant 
respondiendo templado, | 
su Exercito despide , q ha intentad 
hacerse amable al Pueblo,para el di: 
que lograr sus trayciones prevenia. 
Dispone sus traydores pensamiento. 
grangea a todos , cubre sus intento: 
agasajame blando: 
Y aquesta noche , quando 
el silencio dormia, 
su traycion , como ya salir quería, 
aunque él la sosegaba, | 
al semblante, tal vez se le asomaba. 
Manda quitar la Guarda 
de mi quarto; suspenso se acobarda 
y yo suspensa dudo, 
rethorico el dolor , y el labio mude 
Finjo amor,sin mostrar lo q sospecht 
y el , encargando su traycion al leche 


andaba inquieto , y ciego: 


Mirabame suspenso , y sin sosiego; 
empezabame 4 hablak, y aunque vé 
loces, 


la mitad se le ¿uba di las vocesif 


Yo le alhagué medrosa, y aun le riñic 
pasando el miedo plaza de cariño,” 
y que fueramos , ví muy poderosas, 
si alhagaramos siempre temerosas. | 
El entonces, en fin, por engañarme 
Ó por mo Desolverse:) 0 por matarmé 
O porque alguna prevencion aguarda 
O porque tanto empeño le acobarda 
0 porque la sentencia de mi vida 
espera pronunciarmela dormida, á 
O porque que se yo! ¿ con necio pe 
quizá por su castigo Dios le quisoz: 
por 
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por entonees se aquieta emmudecido 

en sueño ; yo presumo que fingido; 

assechéle á los ojos, ) 
asegurome mal de sus enojos; 

finjo sueño tambien: Penas estrañas! 
y haciendo celosías las pestañas, 


atiendo temerosa, 
todavia parece que reposa, 

Un poco mas me atrevo; 0 

ácia su pecho , elada el taóto muevo; 

acaso lo hice yo ; pero la mano 
apenas toca el corazon villano, 
quando á brotar empieza; +. 

0 sea secreto de naturaleza, 

O contingencia de su:oculto intento; 
en balbuciéte, y mal formado acento, 
indicios , y señales 

dá su traycion, con ecos desiguales; 
qué. aun no estamos seguros en el 
suelo, - ¡ | 
de que duerma la lengua quando el 

dueño, | 

Yo , que su intento toco, 

precuro asegurarme , y poco A poco 

voi el lecho dexando, be 

no pisando está vez, toda temblando: 

-Reprimo los alientos, 0 
pidiendole al temor sus movimientos. 

Noto, averiguo , miro; 

lego á mirarme , y luego me retiro, 
Y en fin, al lado suyo, 

Quando me acerco ossada , y quando 

| hayo | : | 

( mira que horror tan fiero!) 
oculto contra mi miré su acero, 

| El Rey matarme intenta, 

y no es de honrado, no , que no hai 

No afrenta: 

-De ambicioso me mata: 

Napoles es mi culpa. Reynar trata: 

_Yole estorvo 4 Reynar:; esto es sin 

duda: (muda, 

pues me escuchas llorosa , no estés 
el plazo de su vida, que es su sueño; 
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porque antes que despierte, ... 
ha de dormir el sueño de la muerte. 
Phel. Juana, señora , no gastes 
en mas noticias el tiempo, 
que ya el furor, y el enoja 
no me caben en el pecho. 
Salga este primero rayo: 
de mi lealtad, y en incendios 
haga escandalos, que turben 
el Sol, y el Mar con sus ecos. 
Convoquémos al Palacio; 
y alborotando el silencio 
de la:noche', a: darte ayuda 
salga Napoles , que el fuego 
de mis ojos , quando todos ::- 
Reyn. Phelipa, espera : Remedios 
te pido yo mas templados, 
y que hagan mayor efecto. 
Pbe!. Habla al Pueblo. 
Reyn. Está bien quisto, 
y ayudarme será incierto. 
Pbhel. Dí su traycion. 
Reyn. Será error, 
que como es sospecha aquesto, 
con negarla se disculpa. | 
Phel. Habla a los Grandes. 
Reyn. No hai tiempo. 
Phel. Dexa el Palacio. 
Reyn, Es culparme. 
Pbhel, Pues habla al Rey. 
Reyn. Á que efecto? 

Pbel. Porque sepa que lo sabes, 
y te agradezca el silencio. 
Reyn. Es error; porque despues 
me quedo en el mismo riesgo, 

Pbhel. Llora amante. 

Reyn. Es mi enemigo. * 

Phel. Quexate ossada. 

Reyn. Está ciego, | 

Phel. Pide perdon. 

Reyn. No hai delito. 

Pbhe!, Ruega tierna. 

Reyn. Está resuelto. 

Phel, Pues si todo está. dificil, 


> 
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y está tu vida en tal riesgo, 
“pues que te quiere matar, 
madruga., y masa primero. 
Reyn. Tendrás valor? 
Phel Fsse acero Quitesela. 
haré que en sangre ::- 
Reyn. Habla quedo. Pbel. Sigueme. 
Reyn, Espera. Phel. Qué dices £ 
Reyn. Sabrás callar € 
Pbel. El silencio vive en mi. 
Reyn. Pues si tu callas, 
muera , sin que aventurémos 
en tivel riesgo de tu vida, 
y en mi del amor el riesgo. 
Phel. Cómo? 
Reyn. No preguntes como, 
que aun yo no pienso saberlo. 
Ppel. Quien ha de ayudarte? Reyn. Tu. 
Phel. Pues, Juana , no nos tardemos. 
Reyn. Sigueme. | 
Pbel. Ya voi tras tl. 
Reyn. Llevas temor? 
Phel. Valor llevo. | 
Reyn. Pues.muera Andres. 
Phel. Muera Andrés. 
Reyn. Pague su vida su intento. 
Phel. Lave su sangre tu enojo. 
Reyn. Noche, dilatale el sueño. 
Pbhel. Sueño , infundele lethargoso 
Reyn. Oyes , Phelipa?! 
Pbhel. Ya entiendo. | 
Reyn. Pues secreto , por vivir, 
que hare contigo lo mesmo. 


JORNADA: TERCERA. 


Salen por una puerta Liron., y el Con- 
destable , y por otra Phelipa, 
y Beatriz. 


Saloñ restos 
Beat. Ya Megó el Conde. 
Lar” La Esperas 00000 
Dice , que te quiere hablar. 


Pbel. Aqui te puedes quedar. 

Cond. Tu tambien , vete allá fuera. 

Ltir. Vén , Beatriz. ASA 

Beat. Tu, Liron , vén, 

Cond. Dudoso estoy! 

Pbel. Yo estoy. muerta! 

Tu, Beatriz, guarda essa puerta, 
Cond. Tu:, guarda essotra tambien. 
Lir. En no escuchar haré mucho. 
Beat. Yo voi á tener cuidado. — vans 
Cond. Ya vengo de ti llamado, 
Pbel. Oye , Condestable. 

Cond. Escucho. LS 

Pbel. Tu eres mi hechura? 

Cond. Es verdad. | 

Phel. Debesme tu fama? 

Cond Sia a 

Pbhel. Puedo fiarme de ti? 

Cond, Tengo Nobleza, y lealtad. 

Phe!. Ya sabes que contra mi, 
desde que ta Rey murió, 

á un tiempo se conjuró 

toda la Italia. 

Cond. ¡Es assi. 

Pbhel. Pues dicen ::- 

Cond. Airada suerte! 

Phel. Que solo ::- 

Cond. Sospecha impía ! 

Phel. Porque 3 mi me aborrecía, 
fuí yo quien le dió la muerte: 
Pues atiende 4 la disculpa, 
que le importa 4 mi opinion, 

Cond. Por que dás satisfaccion, 
si te hallas libre de culpa? 

Pbel, Porque te pido. consejo, 
pues en prudencia me ganas. 

Cond. Ya adviertes , que tengo canas 
no te faltará consejo. 

Phel. O mi pena, 0 mi temor 
solo te han llamado aqui, 
para que. buelvas por mi. 

Cond. Consultame tu dolor: 

Mas solo saber quisiera 

quien á mi Rey muerte dió? 

Pbel. 


el, Mid fue quien le mató. 
ud. Como fue + 
el, De esta manera. 
Fingian, como sabes, que se amaban, 
y con tan vivo ardor dissimulaban, 
que con crecida mengua 
desmentian sus ojos á su lengua. 
Quiso el Rey dar la muerte a Juana 
bella; 
debióle de influir tyrana estrella; 
dixola, sin querer tan grande agravio, 
q es calentura el odio, y sale al labio. 
Ella, que conoció su pensamiento, 
prefirió execuciones al intento; 
y por hacer eterno su renombre, 
con ira de muger, y animo de hóbre, 
tomando por espejo, 
para indignar su enojo, á mi consejo, 
buelve a irritar la ¡ra, 
que hay espejo, que indigna, al que 
le. mira. 
Sobre Su lecho el Rey Andrés dormía, 
y viendo la ocasion que se ofrecía, 
me manda Juana, con silencio mudo, 
que le llegue 3 matar; discurro, dudo, 
hecho de ver que puedo, (do. 
llamo al valor, y respondióme el mie- 
Darle la muerte allano; 
y cubriendo mi aliento con mi mano, 
al lecho llego: Entre inconstancia 
tanta, 
una liga prevengo á su garganta, 
que dispuesta en su enojo prevenía. 
Infundióme crueldad mi cobardía: 
Al lecho , pues le prendo; 
despierta, y se resiste; yo le ofendo, 
nero al precipitarle su impaciencia, 
se hiere con la misma resistencia; 
se hablar satisfecho, 

y la voz se sufoca ya en el pecho; 
pre decir su quexa con su agravio, 
y faltandole aliento para el labio, 
je entró con ansia, en ira dividida, 
:n el postrero sueño de la vida, 


ll 
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Y assi hallandole muerto en su Pa- 
lacio, 
discorre la sospecha mas de espacio; 
todos juzgan que yo le dí la muerte; 
su hermano desde Ungria me lo ad- 
$ vierte; 
y viendo el riesgo contra mi preciso, 
al Infante de Ungria doy aviso, 
que Juana le mató , por ser tyrano. 
Viene contra su Reyna por su her- 
mano; 
Jtalia me aborrece; 
crece la indignacion, la envidia crece; 
yo quisiera ausentarme; 
si llego a declararme, 
es culpar ? a la Reyna mi señora. 
No sé, pues, lo q puedo hacer ahora: 
Si espero, me ha de dar ltalia muerte; 
de suerte , Conde , que mi adversa 
suerte, 
vacilante , confusa , y turbulenta, 
busca en ti dulce puerto á su tor= 
menta, 
porque de tu nobleza protejida, 
dadiva de tu amor , sea mi vida. 
Cond. Detente, 
porque á un tiempo se ha pasado, 
3 todo el mal de irritado, 
todo el amor de obediente. 
Por servir mi Rey mejor, 
honor , y fama me has dado, 
pues si 4 mi Rey me has quitado, 
para qué quiero el honor* 
Iba á creer tu disculpa, 
con bien segura evidencia, 
y al entrar en tu inocencia,» 
be tropezado. en tu culpa: 
Y assi, porque no se diga, 
que yo no soy Noble , y fiel, 
de hoy mas, Phelipa cruel, 
te nombraré mi enemiga. 
Y voime , que será agravio, 
hecho contra mi opinton, 
que yo sepa tu traycion, 


a 
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que la oculte mi labio. 

Phel. Condestable , espera , advierte. 
Cond. Hoi tu traycion cometida, 

2 mi me valdrá la vida, 

pues te ha de costar la muerte. 
Phe!. En no haverlo yo intentadp, 

no tengo disculpa * 
Cond. No. 
Phel. Si mi Reyna lo mandó? 


Sale la Reyna por donde se vá el 
Condestable. 


Reyn. Qué es lo que yo os he mandado? 


Phel!. Señora, porque yo, ya; 
digo , que decia , fue. 
Reyn. Conde , qué es lo que mandé! 
Cond. La Duquesa lo dirá. 
Phpel. O, acabe mi vida, acabe! 
Qué diré ? Valgame Dios! 
Reyn. Pues qué , no lo sabeis vos! 
Cond. La Duquesa es quien lo sabe. 
'Pbel, A mi propria me aborrezco. 
Reyn. Saberlo mejor quisiera; 
Condestable , salios fuera; 
pero no os vals. 
Cond. Obedezco. vase. 
Reyn. Qué es esto , Duquesa , amiga, 
que con semblante suspenso, 
á media razon dexais 
turbados vuestros afectos * 
Qué era lo que yo os mandé * 
Decid , qual era el despecho, 
que al renovarle en palabras, 
lo atajasteis con respetos $ 
puedolo yo remediar f 
Phel. Señora ::- ] 
Reyn. Decidlo presto. s 
Phel. Era ::- 
Reyn. Sin llanto , Duquesa. 
Pbel. Que como tengo el Gobierne 
de Italia , siendo muger, 
todos se ofenden por serlo: 
Deciame el Condestable, 
que hago mal , si no le dexo; 


pero yo le respondi, | 
para disculpar mis yerros, 
si mi Reyna lo mandó * 
y entrasteis vos á este tiempo. 
Reyn. No importará mas mi gusto, 
que los humanos respetos? 
No soi antes en Italia, ' 
qué todost 
Phel. Assi lo creo. ; 
Reyn. Pues obedecedme á mi,  ' 
haced lo que os amonesto, 
y del cuerpo de mi amor 
regid el brazo derecho. 
Y porque Napoles vea, S 
quanto os estimo , y aprecio, 
de las Mercedes antiguas 
renovad el privilegio. 
Todos estos memoriales, 
que en la antesala me dieron, 
al pasar á vuestro quarto, * 
quiero que leais; y quiero, 
que hagais todas las mercedes, ' 
que me pidieren por ellos, h 
Tomad , y leed , Duquesa. Sí 
Phel. Leyes son vuestros precep 
Reyn. Sentaos luego , y empezad. 
Phel. Como me mandais empiezo. 
Lee. Quien bien quiere a V. Alte: 
le dá este aviso del Cielo, 
que se guarde de Phelipa, 
porque rezela su Imperio, 
que quien dió la muerte 43 An 
ha de hacer con vos lo mesmo 


Levantase la Reyna, y quitale 
| el memarial. 

Reyn. Grave ignorancia del Vulgo, 
á tu lealtad desatento! ! 
Suelta el memorial , Duquesa, 
que á saber, viven los Cielos, 
quien es el que me le dió, 
de su inficionado pecho 
disfrazado en roxa sangre 
bebiera mortal veneno. 


Phe 


el. Advierte. 

yn. No te disculpes, 
¡i estimás mi amor , supuesto, 
jue quien dá satisfaciones, 

dá sospechas por lo menos. 

Y como tanto te estimo, 
Duquesa , no te confieso, 

que en ti pueda haver indicio, 
le que en ti pueda haver: yerro. 
?l, Prosigo otro memorial: 
Jexadme , viles rezelos. ap. 
». Juana , de Napoles Reyna, 
10: está decente el Gobierno, 
¡ue de una muger humilde 

e reduce á los preceptos. 

sI. Señora , si esta razon, 

i mi lealtad , si mi ruego, 

i las lagrimas que enjugo, 

i los sudores que vierto 

on bastantes , Reyna mia, 

ino para enterneceros, 

on la caricia del llanto 
ablandar vuestro Real pecho; 
dexad que segunda vez 

ave el crystal lisonjero 

sta mancha, que causaron 

is movedades del tiempo. 

livid sin murmuraciones 
bsoluta entre los vuestros, 

no encargueis á la fama 

) que podeis al silencio: 

“anto como vos perderme, 
ayré de sentir perderos; 

o es mucho cortar un brazo, 
orque no adolezca un cuerpo: 
/A maño. que a mi me dais, 
ara remontarme al Cielo, 

oned sobre la Corona, 

irad quese está cayendo. 
avertid :3- | 

2. Calla , Duquesa, 

), me enternezcas con esso, 
drque mi amor á diluvios 

: quiere salir del pecho, 
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Napoles te quiera mal, ' 
aborrezcate mi Reyno, 
lo ¡popular te calumnie, 
goze la envidia sus fueros. 
Todos contra ti , Duquesa, 
yo contra todos me ofrezco: 
Mira , con sola una cosa, 
que segunda vez te acuerdo, 
no ignovarán mi valor 
las persuasiones del miedo. 
Mira , que esté aprisionado 
en la carcel del secreto 
de mi aborrecido esposo, 
el infelice suceso. í 
A nadie, Duquesa , digas, 
que por mi causa le has muerto, 
En esto de mi fortuna 
está el eficáz remedio; 
sospechen este delito, 
y no lo sepan de cierto, : 
y de otra suerte Duquesa ::- 
Loc. sordin. 
Mas que lugubre instrumento 
de la junta de las Aves 
asusta el libre Colegio * 
Contra la Duquesa viene 
conjurado todo el Pueblo. 
Vete, Duquesa, á tu quarto. 
Phel. Quiero obedecerte : Cielos! 
de mi propria me librad, 
pues soi mi enemigo mesmo. vase, 
Reyn. Saber quiero lo que pasa: 
Ola , Soldados , que es esto? 
Sale Lir. El heredero de Ungria, 
el hermano del Rey muerto, 
dice, que te quiere hablar; 
y que ha llegado , sospecho 
“a esta antesala , tan triste, 
que no parece heredero. 
Reyn. Entre el Infante , Liron: 
Estas novedades temo! ap. 


Sale el I nfante de luto, y el Conde. 
Cond, Llegue V. Alteza a hablar. 
In. 
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Infant. A sentir mi agravio llego, 
Yo proprio , Juana divina, 
(que esta alabanza te debo, 
ed fueras de piedad, 
eomo de belleza extremo! ) 
Yo proprio , buelvo a decir, 
con este Exercito vengo 
paratomar de mi ofensa 
justicia, y venganza á un tiempo; 
del Mar en la azul orilla 
treinta mil Soldados dexo, 
ya saben vencer la Icalia, 
bien puede Iralia temerlos, 

Reyn, Contra quien > Infante Luis, 
0 precipitado , O ciego, 
de vuestro enojo tido: 
indignais ira , y acero! 

Inf. Contra quien mató á mi hermano, 

Reyn. Pues quiená mi esposo ha muerto? 

Infant. Consentirás el castigo 
contra el agressor ? Reyn. Es cierto. 

Infant. Y si morir no pudiere | 
de'la ley á á los preceptos, 
permitirás la venganza * 

Reyn. Valgame ei Cielo! qué esesto? ap. 
Digo , que al que dió la muerte, 
dar Al castigo prometo. 

Quien es el que le mató! 

Infant. Lea tu Alteza este pliego, 

al Tribunal de Justicia 
para este delito llego. 

Yo soi la parte , y actor: 
Aqui viene escrito el reo. 


Lee. Contra mi, aseguran en Italia, que 
viene V. Á. en satisfacion de la muer- 
te de su hermano. Quien ba visto, que 
paguen los pies los errores de la ca- 
beza? Juana es Reyna ofendida ; yo 
Vassalla desapasionada : Ella abor- 
reció a Andrés; yo le debia obliga- 
ciones. Satisfagan essos indicios este 
desengaño, y no embarace V. A. todo 
su poder en toda mi humildad, Este 


aviso sirva para mi credito, y su 
sengaño: 4Á quien suplico, rec om 
se con la obligacion de caliarie, 12 

neza de escribirle. Phelipa Cara 


Reyn. Su firma ; vivan mis iras! 
Su letra; viven los Cielos! | 
es la que turbada miro, y 
y es la que cobarde leo! 
Contra mi Phelipa , quando 
dispuesta á tanto desprecio, 
Roca racional, me expuse 
a los embates de un Reyno? : 
Pues medíe mi indignacion 
en dos contrarios afectos. 
Mas no ; que la quiero bien: 
Es mi hechura, y en efecto, 
no es justo, nu €s possible. 
Infant. Vuestra Alteza, 
qué me responde? | 
Reyn. Que quiero, 
dandome el castigo á mi, | 
dar castigo á dio le ha mue 
Infant. Luego vos: 5:48 
Cond. Tenea , AR | 
no mancheis el claro cielo, 
que despues de tanta niebla | 
ha de renacer mas bello. | 
Phelipa es quien le mató. 
Inf. Como lo sabeis? Cond. Yo me 
á su labio dí el oído, 
y á su amistad el secreto. 
Reyn, No puede ser , que Phelipa 
es leal. Cond. Otra vez buely 
á- decir , que fue Phelipa. 
Reyn. Idos , Conde, que no pue 
ver , aunque bolvais por mi, 
tan ingrato Caballero! ; 
Cond. Primero suis vos , señora. 
Reyn. Salios fuera. | 
Cond. Obedezco. VaSse. 
Inf. Yo tambien insigne Juana, 
con vuestra licencia os dexo; ' 


El delito ya se sabe, 


la sinrazon ya la creo; 
el papel dice , que vos 
disteis la muerte al Rey nuestro: 
Dice el Conde , que Phelipa 
*s quien á mi hermano ha muerto; 
la culpa en vos no es creíble, 
en ella es possible serlo. 
Yo he venido A la venganza; 
razon ) y Soldados tengo; 
3 castigad ¿ Phelipa, 
) mirad por vuestro Reyno wvase. 
ym. Ojos, aqui de mi llanto, 
lerramad el sentimiento, 
que la Duquesa ::- 
Sale Phelipa. 
el. Señora ? | 
y2. No os llamaba yO. 
el. Qué es esto ? 
Señora, tan de repente, 
in accidente del tiempo, 
norre tormentas el mar, 
que ahora estaba sereno? 
Jin mirarme os vais, señora ? 
ase levantado el cierzo, 
dara avivar las cenizas 
le vuestro aborrecimiento ? 
yn. Es vuestro aqueste papel 2 
el. Via es la letra. 
yn. Leedlo. 
2l. No-€es menester : Es verdad, 
jue temerosa ::- 
yn. En efecto 


del. Que yo le escribí, confiesso. 
yn. Disculpas no sabe darme, AP» 
fy £s que tan infames yerros 

intes de hacerlos se están 


:onfessados ellos mesmos. 


yn. Por qué ? 
el. Por tener rezelo, 


jue me culpase el Infante. | 
| 
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Reyn. No es contra mi? 


Pbel. No lo niego. | 
Reyn. Y le dixiste al Conde 
que le matasteis ? 
Pbel. Es cierto. 
Reyn. Y que fuí quien lo mandó? 
Pbhe!. Tambien le dixe tu intento. 


Reyn. Y no habrá alguna disculpa 


para todo? ] 
Phel. No la tengo. 
Reyn. Pues Duquesa , de mi parte. 
hice por vos quanto puedo. 
De humilde os subí 4 Reynar; 
puse en vuestra mano el Cetro; 
lo mas oculto os fié 
de todo mi pensamiento. 
Por satisfaccion de todo 
os pedí solo un secreto; 
no le supisteis guardar; 
mucho sentiré perderos. 
Yo haré por vos lo possible, 
esta palabra os ofrezco; 
pero vos misma os culpad 
si no tuviere remedio. 
Phel. Pues adonde vais, señora? 
Reyn. Esto ha de ser, en efecto, 


Salen el Condestable , y Lirom. 
Há Condestable ? 

Cond. Señora * | 
Reyn. En este quarto primero, 
que es la torre de Palacio, 
prended á Phelipa: Cielos, 
mucho sentiré perderla ! 
Phel. O temor , en qué me has puesto! 

Reyn. Los criados, y allegados 

de Phelipa, con secreto 

prended tambien. 
Cond. Ya sabeis, | 

que en mi es ley obedeceros. 
Phel. Señora * ke 
Reyn. Quedaos , Duquesa. 
Pbhel. Advertid::- 
Reyn. Mucho lo siento. 

E 


ap. 


Phe!. 


má. 
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Phel Que me debeis ::- 
Reyn. Es verdad, 
Duquesa, yo me enternezco. 
Dexadme ir. 
Phe!. Donde vais? 
Reyn. A bolver por vos, que pienso, 
que contra vos se acrimina 
de mi delito el processo. 
y no havrá quien os defienda, 
si no voi á defenderos. VAS. 
Cond. Tu , Liron , parte á prender 
á Calabrés. 
Lir. Obedezco. 
Cond. Vén , Duquesa. 
Pbel. Vamos , Conde. 
Cond. Qué pena! Qué desconsuelo! 
Pbel. Fortuna , aunque me derribas 
desde un extremo a otro extremo, 
no dirás que no me hallaste 
prevenida por lo menos. vVanse. 
Sale Calabrés con vigoreras , un criado 
con un espejo , y otro con recado de 
aguamanos , otro con azafate , con 
golilla, y peine , y escobilia de ca- 
beza. 
Calab. Qué hora será, en conclusion 12 
1. Las doce pienso que he oído. 
Cal. Mui temprano haveis corrido 
la cortina , verganton» 
1. Son las doce. 
Calab. Sean las trece, 
O las catorce ,si no, 
que á un señoron como yo, 
á la tarde aun no amanece. 
2. Señor? ) 
Calab. Callad , noramala; 
dexadme tener razon, 
y sabreis servir tonton: 
Qué gente hai en essa sala? 
Z. Como en Italia segundo, 
por servirte , y obligarte, 
todo el mundo quiere hablarte. 
Cata. Decid ¿ que entro todo el mundo; 


Assi cobro grande fama; 
agradezcolo á la suerte. 
Sale Beatriz. 

1. Esta Dama viene a verte. 

Cal. Venga en buen hora la Damas 
Qué hai por acá , Reyna mia! 

Beatr. Hablar a usted quisiera. 

Calab. Decid a essa majadera, 
que me llame Señoría, 
que me llegare á perder. 

1. Pues siendo muger señor t. 

Calab. Es mui ciego el pundonor; 
no miré que era muger: 
Donaire en el talle muestras, 

á fee de señor , me holgára 

saber como os vá de caraf 
Beatr. Esta es mi cara , y la vuestra 
Calab. Beatricilla , tan tapada? 

A qué haveis venido“ 

Beat. Á «verte. 
pues me ha traído mi suerte ::- 

Cal. A qué? Beat. Á estár enamorada 

Cal, De quien? 

Beat. Esso has de saber: 

De ti que nací infelíz. | 

Calab. Lastima os tengo , Beatriz. 
porque yo no os puedo vér. 

Beatr. Con tanta llaneza empieza 
á decir que me aborrece £ 

Calab. En los 'señores parece 
lindamente la llaneza. 

Beat. Ya, pues que mi amor no alcanz 
un alivio a tanto mal, | 
de tu boca de coral, 
merezca yo una esperanza. 

Calab. Aunque teneis tal trabajo ' 
indignissima Beatiz, 
como os miro fregatriz, 
no me inclino al estropajo» 

Pero por Dios que me pesa, 

que haveis legado a obligarme:; 

Ahora tratan de casarme 

con Phelipa la Duquesa, 

y con brevedad seráy p | 
eN a 
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En haviendome casado, 
estaré mas sossegado; 
veníos despues por acá, 
eat. Quedad , Calabrés , con Dios, 
pero solo os pido aqui, 
¡que no os olvideis de mi. 
lab. Yo me acordaré de vos, 
£at. Que á esto mi fortuna passa! ap. 
Quien de aquesta sinrazon 
me dará satisfaccion? 
ale Lir. Dios sea en aquesta casa, 
al. Lironcillo, qué hai , menguado ? 
«tr. Don Calabrés , yo he venido ::- 
al, De qué estais tan suspendido ? 
«r. Señor , de que soi mandado, 
al Qué os mandaron? 
¿r. Soi fiel. 
lab. No me deis tantos enojos, 
acabad. Lir. Passad los ojos, 
señor , por esse papel. 


ee Cal. Liron, nuestro Ministro, pren- 
ded la persona de Calabrés, por com.- 
plice con Phelipa en la muerte de 
Andrés, y irabedie á la torre de 
Palacio, 

ar. Señor , el Cielo es testigo: 

A ti torre? Ati prision? - 

alab. Mandadero sois , amigo, 

no tenedes culpa, non. 

ir. Que esta es la fortuna , digo, 

que anda contigo importuna. 

alab. Quien le mete a la fortuna 

en regodearse conmigo ? 

Ya sabes el beneficio 

con que siempre te he obligado: 
dí, que no me has encontrado. 

lr Señor , yo he de hacer mi oficio, 
alab. Dí, Liron , y hanme quitado 
por complice, la Alcaidía, 

en que mi honor consistía ? 

lr. Señor , á mi me la han dado, 

lab. Beatriz , en esta ocasion, 

en que ser tuyo professo, 
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haz que no me lleye preso, 
tu castissimo Liron. 

Beat Señor, ahora he reparado, 
despues que á prenderle viene, 
que Vueseñoría tiene 
propria cara de ahorcado, 

Calab. Ya te mudas ¿ Esso es, bien: 
Ola, no hai ningun criado? 

Lair. Todos , señor , te han: dexado, 

Calab. Pues dexadme vos tambien. 

Lir. Antes , por este desorden, 
pues os tengo de llevar, 
fuerza es que os haya de atar. 

Saca unos cordeles, 

Cal. A mi atar ? 

Lir. Traigo esta orden, 

Calab. Atad: Ahora le ata. 
hombres , que esto veis, 
escarmentad, 

Lir. Y me han dado 
orden , que vais agarrado. 

Calab. Muchas ordenes traheis. 

Beat. No le aprietes mas , Liron: 
cierto que me ha enternecido! lora. 

Lir. Y yoá piedad me he movido. 

Calab. Y yo me hago compassion. 

Beat. Llevale. Cal. Pues que mi suerte 
hoi , mi Beatriz , se mudó, 
si me ahorcáren , no os vea yo 
á la hora de mi muerte. 


Llevanle, y sale por una puerta el Prina 
cipe , y por otra Pbelipa. 
Phel. Quien entra á hablarme ¿la Torre? 
Princ. El que tu consuelo busca. 
Phel. Si es mi muerte será alivio; 
si es mi vida será injuria. 
Princ. El que trahe una borrasca, 
para una calma de dudas. 
Pbel. Principe, á qué me llamais? 
Princ. Duquesa de Almafi: Nunca ap. 
lo fueras ! 
Sale Cal. Acá estamos todos; 
y aunque yo no tenga culpa, 
E 2 por 


a 
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por ti :1- Phel. Calla, 
Calab. No haré poco. 
Pbel. Acaba. 

Princ. Escucha. 

A mi me manda la Reyna, 

que te diga tu fortuna, 

y aunque siento tu desdicha, 

en mi es la obediencia ¡justas 

Phel. Puesto, que debes llorar: 
mi fortuna, y su rigor, 
para darme mas dolor, 
me la vienes á contaré 

Print. Mandóme la Reyna ::- Ha Cielo! 
Que avise tu mal preciso, 
para: que con el aviso 
sepa mezclarte el consuelo. 

Phel. Pues dí si de ti me obligo, 
pues ya mi amor te disculpas. 
con lo grave de mi culpa; 
la erueldad de: su castigo; 
porque yo me culpe á mi, 
puesto que en mi el yerro es té. 

Princ. Tu «culpa y yo no la:sé, 
pero tu castigo Sk, 

Phe!. No quieras, que tan de espacio: 
mi: pena llegue a sentir. 

Drinc. Phelipa , hoi: has de morir: 
en la. plaza de Palacio. 

La ¡ley que dispone , esy. 

la. passion. muy. irritada: 

que mueras atenaceada;. 

y degollada despues. 

Pbhel. Porque: no ignore tambien: 
los: que: me persiguen: , dí. 
quien:ha sido: contra oie 

Prince: Los que: tu hiciste mas bien; 
por que. lo hacen ,-no Se: yO» 

Phel. Mi aun y yo la. causa diré;: 
mas responde, y lo sabré: 

Firmó la. Reyna? Princ: firmó. 
Phel. Y quiere mi ió Prirc. Si 
Phel.. Y assi lo manda? 

Prince; Es constante. 


Calab rÉS.. 


Pel. Pues , Principe, no te. espantes 


que se buelvam contra mi, 
que son, por usadas Le eyesy 
los que ei la lisonja assisten: 
Camaleones , que se visten 

las colores de sus Reyes. 

Princ. El alma me ha: enternecidof 

Phel. Vas si mi muerte ha de ser, 
- hazme este favor , por ser 
el postrero que te pido, 
que á rogartele me atrevo, 
guando á mi piedad te mueves, 
por lo mucho que me debes. 

Princ: Pues qué es lo que yo te deb 
Porque sabiendolo yo, 
lo- satisfaga tambien: 

Phel. Es que te he querido bien». 

Princ. Y no lo has mostrados: 

Phel: No. 

Princ. Llama conservaste fria). 
la que aítiva pudb arder. 

Phel. Fue no por echar á perdes: 
tu fortuna por la: mia: 

Y no pienses que es desdén), 
el que oculto he reservado, 
pues te hiciera: desaichado;. 
.con solo quererte bien. 

Y solo te' pido ahora, 

por ser la merced postrera,. 
que vea yo: An muera: 
á la Reyna mi señora, 

Princ Voi.á obedecerte luegos: 
que por pagarte amor tanto: 
lo. pediré con mi llanto,. 
sino bastáre mi ruego. 

Phel. Si esso llego A merecer::= 

Princ. A qui puedes esperar; 
que yo te vendré á buscar. 
si ella no te viene a vér, 

Phe!. Ya siento tus sentimientos. 

Prine. Yo tu pena he de llorar. 

Los dos: Que:,. ea: fin, 
no se han de: lograr: 
tan altivos: pensamientos! 

Vase el Principe 
Calabi 


| 


Ea lab. Bor Frivado 3 
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Calab. Fuése com resolucion, ' 001 
no me habló viendome aqui, :! 
sin duda noes contrami. 
de Juana la indignacion: 
que murjeramos los dos, 
nunca yo lo imaginaba. 

Lir. Ha sí, que se' me olvidaba. ml 

Cal. Qué? 

Lir. Que os pongais biem con bios. 


Calab. Por qué culpa, 0 qué pecado? 


Ha Liron assi te vás? 
Esso poquito nomas: 
se te quedaba alvidado? - : 
_Pbhel. En un cadahálso ultrajada: 
la que Napoles mandó ! 
'Calab. Pues dime , Señora , yo 
me he quedado en la: posada £ 
(Que oy nos sacarán “ar uo 
Spró Contra mi tanto rigor! 
Por qué te condenant 
' latere tuyo: 
Mas supuesto y que ha de ser, 
y puesto que me han de ahorcar: 
ahora bien, quiero pintar 
lo que me ha de suceder. : 
Ya dudan en su quadrilla: 
los que conderarme in o 
si me echan en la Capilla, 
y ya yo lego ¿ escuchar, 
porgue mi escarmiento assombre:: 
Señores , para este hombre, 
que sacan á ajusticiar. 
Ya sobre un: burro mohino 
me pone el que nos ahorca, 


que para una legua de horca;, 


no hai cosa como un pollino. 
Ya empieza á andar el jumento;, 
y ya yo empieza á temblar, | 
ya me llevan á passear 
«con mucho acompañamiento, 
Ya me dice un Frayle, u dos, 
con justo afeéto , y Christianos:: 


Ea, buen animo hermano, 
Que vais á cenar con Dios». 


Yo al mirar su aficion: de 
le digo ; Padre 'troquemos,: 
él me dice, no podemos 
porque yo hago colacion. 
Y viendome hacer las pruebas, 
que á todos llevo la palma, 
dicen : Bien haya tu alma,, 
que buen animo que llevas! 
Ya con intencion devota, 
de Christiano , y obediente, 
miro muy humildemente). 
a la señora: picota: . 
Ya, porque al Cielo le plugo,. 
con anthoridad: sevéra,. 
para subir: la escalera. 
es mi bracero el Verdugo, 
Ya el postrer passo se vés. 
ya desmayado: me: quedo;, 
ya dicen) que: diga: el Credos: 
ya digo que no lo sé. 
Ya el Verdugo me previene; 
y como el perdon «espero, 
digo , que miren primero,. 
si viene el perdon::- 
Sale la Reyna. 
Ya viene. 
Vuestros cargos se han mirado; 
ninguna la culpa es; 
ya os podeis ir, Calabrés, 
porque ya: estais perdonado: 
ERE la viétoria 
3clo: que yo hice: pur .vos. 
Ealab, No te lo perdone: Dios, 
que me has quitado la Gloria; 
Reyn. Pues:no lo: agradeoes lo! 
Calabro Yo 20igo | 
siendo tanta: la deshonra, 
lo¡apradezco por la honra; 
pero por la vida no. - Dase. 
Phel. La Reyna ha entrado:en la torre. 
Reyn. Aqui 3: la Duquesa: he: visto: 
Pbel. Llegome a hablarla.. 
Reyn. Yo la hablo. 
Pbel. Reyna hermosa, dueño'mio,, 
; pri= 
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ia esphera de mi: alvedrio. 


Reyn. Phelipa, qué es lo. que quieres ? 


Ppe!. Saber de ti solicito: 
y vete luego con esto; 
por qué he de morir: * 

Reyn. Suspiros , eto: aaa 
dexad la voz a mi lengua; 
no estorveis todo el: camino: 
Porque al Infante escribiste 
tus intentos , y los mios, 
encargandote el secreto... 

Phe!. En fin, no es error tau mio, 
que tu mandes la venganza, 
como que yo la haya: escrito. 

Reyn. Dices bien ; pero conoce, 
que se indicia por preciso, 
que fuíste quien le: dió .muertez 
y el que sentenciarte quiso, 
no ha sabido mi precepto, 

y ha sabido tu delito, 

Phel. Para agravar este error, 
bastantes son los: indicios, 
pero 3 essa culpa:, «señora, E 
tu precepto dió el motivo. 

Reyn. Es verdad. 

Phe!. Confiessa , pues, : 
que muero inocente. 

Reyn. Digo: 
que hai: culpa. tambien, 

Phel. En que? | UE 

Reyn. Quando me arrojé al delito, 
tu me aconsejaste ayrada, 
puesto que indigne el castigo 
mucho! mas con tus razones, 
que con mis proprios delirios. 
Consejo , y brazo pusiste; ada 
yo el precepto , tu el suplicio; 
yo solo la indignación; 
tu el efecto , yo el arbitrio; .. 
yo la passion , tu la ra; 
Luego es mas grave delito 
dar un consejo , si es malo, 
que el haverlo yo admitido, 


| El Monstruo de la Fortuna. 
primer movil; que ha' arrastrado 


Phel. Yo:, señora, si lo advierte 
tu grandeza , y tu poder, 
soi una. humilde Muger, 
de infelíz , y baxa suerte. 
Quisiste , que se concierte 
mi baxeza con tu Estado: 
Luego eres tula» que. ba errado, 
quando á tu opinion me dexo, 
mas en pedir el consejo, 
que yo en havertelo dado. 

Reyn. Mira qual es tu temor, 
que antes era atrevimiento; 
pues culpás tu nacimiento, 
por dar credito á tu error, 

Ppe!. Si de las dos en rigor, 
igual delito has sabido; 
si tan tolerable ha sido 
la culpa que en él se vió, 
porque no la pague yo, 
dí tu, que la has cometido, 

Reyn, Como le viene á vengar 
el Infante riguroso, | 
este delito es forzoso, 
que se haya de castigar. 

Si me llego á declarar, 

á su indignacion me obligo, 
y han de castigarte , digo, 
aunque intime essa disculpaz 
De qué servirá. mi culpa, 
sino estorvo. tu castigof 

Phe!. Una cosa solamente, 

y con esto me despido, 
quiero preguntarte, 

Reyn. Díla: 


Qué de de passiones reprimo. ap 


Phel. Qué consigues con mi muerte, 


que la permites? 
Reyn. Consigo, 
que el hermano del Rey muerto 
no ponga a.Napoles sitio, 
Phel. Qué mas? 
Reyn. Que toda la Italia 
no se amotine conmigo» 
Phel. Hai mas razon * 
| Reyn, 
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Reyn. Que presuman, 


que tu hiciste este delito, 


Phel, Pues yá que estoi advertida 


de lo que tu zelo advierte, 
quiero consentir mi muerte, 


para restaurar tu vida. 


Italia está pervertida, 

porque yo te he aconsejado; 
el Infante está indignado; «* 
por mi este mal se causó: 
pues lusto es , que pague yo 
lo mismo que yo he causado. 
La vida én pago te doi'. 
del favor que te he debido: 
No sea yo mas lo que he sido, 
si por ti soi lo que «soi. ' | 
Gozosa á la muerte voi; 

y quisiera mi passion, 

por darte satisfaccion, 

ir atan justa crueldad 

de solo mi voluntad, 

y no de tu indignacion. 

Y aun yo me holgára , sabrás, 
no solo, no, dar disculpa, 
más tener toda la culpa, 
porque me debieras mas. 

Hoi: en mi lealtád verás 

las finezas de mi amor, 

pues intentára el error, 

que á morir me ha conducido, 
si con temor te he ofendido, 
te pagaré con valor, 

y no estorvémos ahora 

mi fineza en mi sentir: 


“Ea, yo voi á morir; 


quedate con Dios , señora. 
eyn. Lagrimas , ahora., ahora! 


de, No en aljofar divertida 


salga ta sangre ofendida; 


| suspende corriente tanto, 


porgne importa mas tu llanto, 
que puede importar mi vida. 


teyn. Lo que siente el corazon, 


porque este mal me consuma, 


es , qué Napoles presuma, 

que en ti pudo haver traycion? 
Phel..A ti te dará opinion, 

que lo imaginen ahora; 

tu delito proprio dora, | 

pues en mi no hai que perder; 

yo fuí una humilde muger, 

y tu naciste señora, 

Olvida el llanto á tu zelo, 

señora , que es cosa fuerte, 

qué yo padezca la muerte, 

y haya de darte el consuelo! 
Reyn: Mortal me penetra un yelo] 

En fin ;;vás 4 morir? 
Pbhel. Si, 

gustosa , pues voi por ti. 
Reyn. Pagas lo que te he querido, 
Pbel, Solo una cosa te pido. 
Reyn. Qué? 
Pbel. Que te acuerdes de mi. 
Reyn. Ha , quien contigo muriera! 
Pbel. Wuerte tu pena me dá. 
Reyn. Vete , Phelipa , que ya 

el grave rigor te espera 

del hado: Violencia fiera! 
Phel. Valor, señora , por Dios; 

muera , pues muero por vos. 
Reyn. Pon á mi cuello tus brazos. 

Qué valor ! ap. 
Pbel. Dadme los brazos. 

Juana, á Dios. 


Reyn. Phelipa , á Dios. 


Vanse,y Salen el Infante , Liron, Ca= 
labrés , Beatriz, y el Principe. 

Princ. Ya ha salido a la torre 
la Reyna. | 

Beat. Y á un tiempo t mismo 
por essóotra puerta sale 
Phelipa al mortal Suplicio, 
Lastima me hace por Dios, 
que en efeíto la he querido. 


 Calab. Mui bien hice en no casarme, 


Lir, En qué Jo ves: | 
Calab. 
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Ca!ab. Hélo visto, ' Inf. Phelipa viva, y tu u-Reyno | 
en que si mató Phelipa, en roxo coral teñido 
no mas que por su capricho, pagará mi indignacion. 
al marido de la Reyna;: | Rey». Derribad. esse Suplicio; 
qué hiciera con su maridot' > romped aquesse aparato, : 

Inf. Yo presumo , que aunque fue ap. á Phelipa no devido. Ú 
el brazo de este delito. Calab. Pues derribo esta cortina. 
Phelipa , no fue la causa; | 
Pero si viene al castigo, | Descubrese la cabeza de Phelipa Catas 
basta. por satisfaccion, nea, y el cuerpo en-otra parte. 
que piensen que lo he creído. | 

Sale la Reyna aprissa. Reyn. Ay Cielos! Qué es lo que miro? 

Reyn. Suspende infame Ministro, Que tan presto obró el rigor, 
la execucion al cuchillo, tyrano, y no compassivo |! 
O quitame á mi la vida. Ya veo. que la inocencia 

Princ. Juana , de Napoles Reyna, tiene mas cerca. el: peligro! 
tanto el amor ha podido Princ. O Monstruo de la Fortuna! 
de Phelipa , que á este sitio Subiste al Laurel inviéto, 
assi te sales? baxaste á ser escarmiento! 

Reyn. Ya he' dicho, Reyn. Pues mi llanto repetido : 
que'no ha de morir Phelipa: entre á ahogayme en mi penal 
Yo soi quien ha hecho el delito; Inf. Pues mis Soldados invictos 
Viva Phelipa en mi amor; marchen ¿ Ungria. | 
Esto es lo que determino. Princ. Y mi amor á 

Inf. Entrarán á sangre , y fuego se quede oculto en mi mismo, 
mis Soldados vengativos Calab. Y aqui acaba la Comedia, 
la Gran Napoles, dadle por perdon un viétor, 

Reyn. Entrad, Y Don Francisco de Ruxas, | 
vuestro es el Reyno, que es mio; por el zelo de serviros, 
pero no assalteis, Soldados, pide para tres Ingenios, , 
de mi amor este Presidio. con ser tres, no mas de un victor» 


FIN 


Con Licencia; En Valencia, En la Temprenta de la Viud 
de Joseph de Orga, Calle de la Cruz Nueva, junto al 
Real Colegio del Señor Patriarca, en donde 
se hallará esta , y otras de diferentes 
Titulos. Año 1765. 
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